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mine f mine f d’or Goldmünze f piece f d’or 
Goldorange f sor aucuba m Goldpapier nt 
papier m dore Goldprägung f gravure f en or 
Goldpreis m prix m de l’or Goldrahmen m 
cadre m dor& Goldrand m einer Brille monture f 
doree; eines Tellers let m dore Goldrausch m 
fievre fdel’or; ein - une fiövre d’or Goldregen m 
Bor cytise m Goldreif m bracelet m en or Goldre- 
serve f reserve f d’or goldrichtig fam I. Adj - 
sein Person: &tre en or (fam); Antwort, Entscheidung: 
etre impeccable /fam) II. Adv entscheiden, handeln 
comme un crack (fam} Goldschatz m &% (Schatz) 
tresor m &fam (Mensch) [petit] tresor m (fam) 
Goldschmied(in) m/f) orfevre mf 

Goldschmiedearbeit f [travail m d’Jorfevrerie f 
Goldschmiedekunst / orfevrerie f 

Goldschmuck m bijou m en or Goldschnitt m 
eines Buchs dorure f sur tranche; mit - dor&(e) sur 
tranche Goldstaub m poussiere f d’or Gold- 
stück nt © veraltet (Goldmünze) piece f d’or @ss. 
Goldschatz ®& Goldsucher(in) m/f} cher- 
cheur(-euse) m/f) d’or Goldvorkommen nt 
gisement m aurifere Goldwaage f trebuchet m 
Goldwährung  ökon &talon-or m, monnaie-or f 
Goldwaren Pi |pieces pl d’Jorfevrerie f Gold- 
wäscher(in) m/f) orpailleur(-euse) m/f) Gold- 
zahn m fam dent fen or 

Golf! [gif] <-[e]s, -> m golfe m; der - von Bis- 
kaya/Genua le golfe de Gascogne/G£nes; der 
Persische - le golfe Persique 

Golf? <-s; kein Pl> nt golf m; - spielen jouer au golf 

Golfball m balle f de golf Golfclub m s. Golfklub 

Golfer(in) ['goife] <-s, -> m/f) fam golfeur(-euse) 
m{f) 

Golfhose f pantalon m de golf Golfklub m club m 
de golf 

Golfkrieg m der - nıst la guerre du Golfe Golf- 
krise f zıst die - la crise du Golfe 

Golflehrer(in) m/f} moniteur(-trice) m{f} de golf 
Golfplatz m terrain m de golf Golfprofi m fam 
pro m du golf (fam) Golfrasen m green m Golf- 
schläger m club m Golfschuh m chaussure f de 
golf Golfschwung m &lan m Golfspieler(in) 
m{f) joueur(-euse) m/f) de golf 

Golfstaat m pays m [o Etat m] du Golfe Golf- 
strom m czoc der - le Gulf Stream 

Golftasche f sac m de golf Golfturnier nt tour- 
noi m de golf 

Golgatha ['golgata] <-s> nt Golgotha m 

Golgi-Apparat ['goldzi-] m kein Pl BıoL, MED appa- 
reil m de Golgi 

Golgota ['galgota] <-s> nt s. Golgatha 

Goliath ['go:liat] <-s, -s> m @ısı Goliath m 
© fam (riesiger Mensch) grand malabar m (fam) 

Gonade [go'na:da] <-, -n> f BioL, MED gonade f 

Gonadenschutz m MED protection f des gonades 

Gondel ['gandl] <-, -n> f@® (Schiff} gondole f 
© (Kabine) einer Seilbahn |tel&]cabine f; eines Fesselbal- 
lonsnacelle f 
&» (Verkaufsregal) presentoir m 

Gondelbahn / ca telecabine / telebenne f 

gondeln ['gandin] intr V+ sein fam mit dem Auto 
durch die Stadt - vadrouiller en voiture dans la 
ville (fam) 

Gondbliere [g>ndollie:ra, Pl: gandollie:ri] <-, Gon- 
dolieri> m gondolier m 

Gong [gan] <-s, -s> m gong m 

gongen ['ganen] I. intr V unpers es gongt le gong 
retentit 
I. intr Vfrapper [sur] le gong 

Gongschlag m coup m de gong 

gönnen ['genan] tr V © (neidlos zugestehen) jdm 
etw - se rejouir pour qn de ac; ich gönne ihm sein 
Haus/seine Karriere nicht sa maison/sa carriere 
me fait pälir d’envie; diesen Misserfolg gönne ich 
ihm wirklich ironil a &choue, [c’est] bien fait [pour 
lui]; du gönnst mir auch gar nichts! tu ne m’ac- 
cordes aucun plaisir!; man gönnt sich ja sonst 
nichts! c’est mon seul luxe! 
@& (gewähren) jdm etw - accorder qc ä qn; sich 
(Dat) etw - s’offrir qc; man gönnte ihr etwas 
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Erholung on lui accorda un peu de repos; das sei 
dir gegönnt tu l’as bien merite 

Gönnerfin) ['gene] <-s, -> m{f} bienfaiteur(-trice) 
m({f}; eines Künstlersmecene m 

gönnerhaft ['geenehaft] pe/I. Adjcondescendantf{e); 
sich - geben, - tun faire le genereux/la genereuse 
II. Adv avec condescendance 

Gönnermiene f pej air m de genereux donateur/ 
genereuse donatrice; mit - d’un air de genereux 
donateur/genereuse donatrice 

Gonokokkus [gono'kakus, Pl: gono'kskn] <-, Gono- 
kokken> m MED gonocoque m 

Gonorrhöje] [g>no'ra:] <-, -en> f MED blennorragie f 

Goodwill ['gut'vil] <-s; kein PlI> m © (Wohlwollen) 
bon vouloir m 

ökon (Firmenwert) goodwill m, survaleur f 

Goodwilltour f visite f de bons offices 

googeln ['gu:gIn] <googl[elle, gegoogelt> I.tr V 
rechercher dans Google® Begriff, Namen 
II. intr Vutiliser [o chercher sur] Google® 

Gör [ge:e] <-[e]s, -en> nt, Göre ['ge:rs] <-, -n> f 
fam (Kind) gosse mf (fam); (Mädchen) gamine f 
(fam) 

Gorilla [go'rıla] <-s, -s> m a. fig fam (Leibwächter) 
gorille m 

goschert ['go:fert] Adja fam (vorlaut) insolent(e) 

Gospel ['gsspl] <-s, -s> nt o m, Gospelsong m 
gospel m 

Gosse ['gasa] <-, -n> f&caniveau m 
©» pej fam (Elend, Verwahrlosung) in der - enden 
[o landen] finir dans le ruisseau (am); jdn aus der 
- holen sortir [o tirer] qn du ruisseau (fam) 
»jdn [o jds Namen] durch die - ziehen trainer 
qn [o le nom de qn] dans la boue (fam) 

Gote ['go:ta] <-n, -n> m, Gotin f Goth(e) m/f) 

Gotik ['go:tık] <-; kein Pl> f gothique m 

gotisch ['go:tif] Adj got[hlique 

Gott [gat, Pl: 'geete] <-es, Götter> m, Göttin f 

©» dieu m/deesse f 

» (Gott der Christen) Dieu m; an - glauben croire 
en Dieu; zu - beten prier Dieu; bei - schwören 
jurer devant Dieu; der liebe - le bon Dieu; - der 
Allmächtige Dieu Tout-Puissant; - der Herr le Sei- 
gneur notre Dieu; - [der] Vater], der Sohn und 
der Heilige Geist] Dieu le p£re|, le Fils et le Saint- 
Esprit]; im Namen -es au nom de Dieu; - sei mit 
dir! veraltet que Dieu te protege! /(vieilli); - hab’ 
ihn/sie selig! que Dieu ait son äme!; - sei Dank! 
Dieu merci!; - im Himmel! fam nom de Dieu! 
(fam); großer [o gütiger] -! grand [o juste] Dieu!; 
ach du lieber -! fam [oh] mon Dieu! /(fam); 
= bewahre! Dieu m’en garde!; ach -! mon Dieu!; 
bei -! fam vingt Dieux! (fam);in -es Namen! fam 
au nom de Dieul; bete zu -, dass es klappt! prie 
le ciel pour que ca marchel; gebe -, dass es gut- 
geht! fasse le ciel que ca se passe bien!; gnade dir 
-, wenn das schiefgeht! fam tu peux faire ta 
priere, si ca tourne mal! (fam); grüß -! SDEUTSCH, A 
bonjour!; vergelt’s -! Dieu te/vous le rendra! 
»]eben wie - in Frankreich fam vivre comme un 
coq en päte; den lieben - einen guten Mann 
sein lassen fam ne pas/plus s’en faire (fam); über 
- und die Welt reden fam parler de tout et de rien 
(fam); - weiß, was/wie viel/wann fam Dieu sait 
ce que/combien/quand (fam); weiß - nicht fam 
certainement pas; so - will geh s’il plait a Dieu 
(soutenu); das wissen die Götter fam Dieu seul le 
sait /soutenu); leider -es fam helas /litter); um 
-es willen! mon Dieu!; [ich bitte Sie/dich) pour 
l’amour de Dieu! 

Gotterbarmen nt »zum - fam weinen a fendre 
l’äme; zum - frieren fam avoir horriblement froid 

Götterbild nt idole f Götterbote m messager m 
des dieux Götterdämmerung /f kein PI crepus- 
cule m des dieux Göttergatte m hum fam dein/ 
mein - ton/mon cher et tendre (hum fam) 

gottergeben I. Adjresigne(e) 
Il. Adv avec resignation 

Götterspeise f cAsır dessert ä base de gelatine 
gelifie et transparent 

Gottesacker m pıaL geh cimetiere m Gottesan- 
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beterin fzooı mante freligieuse Gottesdienst m 
office m [religieux]; zum - gehen aller & l’office 
[religieux]; Katholik: aller ä la messe Gottesfurcht f 
kein Plcrainte f de Dieu 

gottesfürchtig [-frrstig] Adjpieux[(-euse) 

Gotteshaus nt maison f du Seigneur; (katholisch) 
eglise f; (evangelisch)temple m Gotteslästerer m, 
-lästerin f blasph&mateur(-trice) m/f), sacrilege mf 
gotteslästerlich I. Adj blasphematoire I. Adv 
de facon blasphematoire Gotteslästerung f blas- 
pheme m Gottesmutter / [Maria,] die - [Marie,] 
la mere de Dieu Gottessohn m |Jesus Chris- 
tus,) der - [Jesus-Christ,) le fils de Dieu Gottes- 
urteil nt jugement m de Dieu, ordalie f 

Gottheit ['gothart] <-, -en> f divinite f 

Göttin ['getın] <-, -nen> fs. Gott 

göttlich Adj @ divin(e) 

& (herrlich) Humor sublime 

gottlob [gst!lo:p] Adv geh Dieu merci (soutenu) 

gottlos [gst!lo:s] Adj Person athee; Leben paien(ne); 
Gesinnungirreligieux(-euse) 

Gottlosigkeit [g>t!lorzıckast] <-; kein Pl> f@® (Ver- 
werflichkeit) irreligiosite f 
€» (Unglaube) atheisme m 

gottserbärmlich fam 1.Adj sacre(e) antepose 
(am) 

II. Adv sacr&ment (fam) 

Gottvater m Dieu m le pere gottverdammt Adj s/ 
foutu(e) (am); so ein -er Mist! quel foutu mer- 
dier! (fam) gottverlassen Adj fam perdu(e) Gott- 
vertrauen nt confiance fen Dieu 

Götze ['getsa] <-n, -n> m, Götzenbild nt idole f 

Götzendiener(in) m/f) idolätre mf Götzen- 
dienst m, Götzenverehrung / idolätrie f 

Gourmet [gur'me:] <-s, -s> m gourmet m 

Gouvernante [guver'nanta] <-, -n> f gouvernante f 

Gouverneurf(in) [guvernere, guveinare] <-s, -e> 
m{f) gouverneur m 

GPS [ge:pe:”ss, dzi:pix?es] <-; kein Pl> nt Abk von 
Global Positioning System GPS m 

Grab [gra:p, Pl:'gre:be] <-[e]s, Gräber> nt tombe f; 
jdn zu -e tragen geh porter qn en terre (soutenu); 
das Heilige - le Saint Sepulcre 

sein - in den Wellen finden geh perir en mer 
(soutenu); du bringst/das bringt mich noch ins 
-! fam tu me tues/ca me tue! (fam); ein Geheim- 
nis mit ins - nehmen emporter un secret dans la 
tombe; sich (Dat) sein eigenes - schaufeln courir 
ä sa perte; schweigen/verschwiegen sein wie 
ein - &tre [muet(te) comme] une tombe; etw zu -e 
tragen geh enterrer qc /soutenu); sich im -e 
umdrehen /am se retourner dans sa tombe (fam) 

Grabbeigabe / offrande f [fun6raire] 

Grabbeltisch ['grab!-] m fam table f a farfouille 

graben ['gra:bn] <gräbt, grub, gegraben> I. intr V 
creuser; nach Wasser/Gold - chercher de l’eau/ 
or [en creusant] 

Il. tr V&screuser Zoch, Grube, Tunnel 

©&geh (drücken, bohren) die Nägel/Krallen/ 
Zähne in etw [Akk) - planter ses ongles/griffes/ 
dents dans qc 

II.r V@ (sich eindrücken) sich in die Haut/den 
Boden - se planter dans la peau/le sol 

@& figsich [jdm] ins Gedächtnis - se graver dans la 
memboire de qn 

Graben ['gra:bn, Pl: 'gre:bn] <-s, Gräben> m 


Grabenkampf m, Grabenkrieg m mıL a. fig 
guerre f de tranch6es 

Grabesruhe / geh, Grabesstille f geh silence m 
de mort; im Klassenzimmer war - on aurait pu 
entendre voler une mouche dans la classe /fam) 
Grabesstimme / fam mit - d’une voix d’outre- 
-tombe /fam) 

Grabhügel m tumulus m Grabinschrift f inscrip- 
tion f tombale Grabkammer f chambre f fune- 
raire Grabkreuz nt croix f [funeraire]| Grabmal 
<-s, -mäler 0 geh -e> nt tombeau m; das - des 
Unbekannten Soldaten la tombe du soldat 
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inconnu Grabpflege f entretien m de la/d’une 
tombe Grabplatte f dalle f [funeraire] Grabrede f 
oraison f funebre Grabschänderfin) [-fende] <-s, 
-> m{f} violeur(-euse) m/f) de sepulture Grab- 
schändung f violation f de sepulture 

grabschen ['grapfn] tr, intr Vs. grapschen 

Grabschmuck m ornements mpl funeraires 
Grabstätte / geh sepulture f (soutenu) Grab- 
stein m pierre f tombale Grabstelle f conces- 
sion f [fungraire] 

Grabung ['gra:bun] <-, -en> ffouilles pl; archäolo- 
gische -en fouilles archeologiques 

Gracht [graxt] <-, -en> f canal m 

Grad [gra:t, Pl: gra:da] <-[e]s, -e> m & (Wärme;, 
Kälte-, Winkelmaß) degre m; zwanzig - Wärme 
[o plus zwanzig -] vingt degres; zehn - Kälte 
[o minus zehn -) dix degres en dessous de zero; 
ein Winkel von 60 - un angle de 60 degres; unter 
32 - nördlicher/südlicher Breite liegen se situer 
& 32 degres de latitude nord/sud 
© (Stufe) degre m; Verwandte ersten -es des 
parents au premier degre; Verbrennung ersten/ 
zweiten -es brülure f au premier/deuxieme degre 

» (Rang) grade m; akademischer - grade universi- 
taire 
© (Ausmaß) bis zu einem gewissen -|e] jusqu’ä 
un certain point; in hohem -[e] tres; im höchsten 
-[e] au plus haut point 
»sich um hundertachtzig - drehen changer du 
tout au tout 

Gradation [grada'tsio:n] <-, -en> f typ gradation f 

Gradeinteilung / graduation f 

Gradient [gra'dient] <-en, -en> m MATH gradient m 

Gradmesser [-msse] <-s, -> m indicateur m; - für 
etw indicateur m de qc Gradnetz nt GEOG coor- 
donnees fpl g&ographiques [terrestres] 

Gradualismus [gradya'lısmus] <-; kein Pl> m 
ÖKON gradualisme m 

graduell [gra'duel] I. Adj Unterschied minime; Über- 
‚gang, Veränderung progressif(-ive) 

II. Adv (geringfügig) tres peu; (allmählich) progres- 
sivement 

graduiert [gradu'izet] Adjunıv diplöme(e) [de grande 
Ecole] 

Graf [gra:f] <-en, -en> m, Gräfin f comte m/com- 
tesse f 

Graffiti [grafi:ti] P/graffitis mp/ 

Grafik ['gra:fik] <-, -en> f @ (Kunstwerk) oeuvre f 
graphique; eine farbige - une oeuvre graphique en 
couleur 
© kein Pl (Kunstform, Technik) arts mpl graphiques 
© (Schaubild) graphique m 

Grafikadapter m ınrorm adaptateur m graphique 
Grafikchip m ınrorm puce f graphique Grafikda- 
tei / ınrorM fichier m graphique Grafikdateifor- 
mat nt ınrorm format m de fichier graphique 

Grafiker(in) ['grafike] <-s, -> m{f) graphiste mf; 
(Werbegrafiker) dessinateur(-trice) m/f) publicitaire 

Grafikkarte f ınrorm carte f graphique Grafik- 
modus m inform mode m graphique Gra- 
fikprogramm nt ınrorm grapheur m Grafik- 
prozessor m INFORM prfocesseur m graphique 
Grafiksystem nt ınrorm systeme m graphique 
Grafiktablett nt ınrorm tablette f graphique 
Grafikverarbeitung f ınrorm infographie f Gra- 
fikzeichensatz m ınrorm jeu m de caracteres 
graphiques 

Gräfin ['grerfin] <-, -nen> fs. Graf 

grafisch ['gra:fif) I. Adj graphique 
II. Adv graphiquement; - orientiert INFORM & voca- 
tion graphique 

GrafitR [grafizt] <-s, -e> m s. Graphit 

gräflich Adj du comte; die -en Ländereien les 
proprietes du comte 

GrafologerR [grafolo:ga] <-n, -n> m, Grafolo- 
gin fs. Graphologe 

Grafologie®R [grafolo'gi:, Pl: grafolo'gizan] <-, -n> f 
s. Graphologie 

Grafschaft ['gra:ffaft] <-, -en> f comte m 

Grahambrot ['gra:ham-] nt pain m complet au fro- 
ment 
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Gral [gra:l] <-s; kein Pl> m Graal m; der Heilige - 
le Saint-Graal 

Gralsburg f chäteau m du Graal Gralshüter(in) 
m{f) @uer gardien(ne) m/f) du Graal &figdie - 
der Verfassung les gardiens de la Constitution 
Gralsritter m chevalier m du Graal Gralsro- 
man m LITER roman m du Graal Gralssuche f 
quete f du Graal 

gram [gra:m] Adj geh jdm - sein en vouloir ä qn 

Gram <-[e]s; kein Pl> m geh affliction f (litter) 

grämen ['gre:man] gehl.r V sich - s’affliger [litter); 
sich über jdn/etw - s’affliger a cause de qn/qc 
Il. tr V affliger (litter) 

gramerfüllt Adj afflige(e) 

Gramfärbung f mep coloration f de Gram 

gramgebeugt Adjaccable(e) de chagrin 

grämlich Adj Gesicht morose 

Gramm [gram] <-s, selten -e> nt gramme m; hun- 
dert - Tee cent grammes de th& 

Grammatik [gra'matık] <-, -en> f grammaire f 

grammatikalisch [gramati'ka:lıf] Adj, Adv s. gram- 
matisch 

Grammatikregel f rögle f de grammaire 

grammatisch [gra'matıf] I.Adj grammatical(e); 
Regel de grammaire 
Il. Adv grammaticalement 

Grammel ['graml] <-, -n> f a lardon m frit 

Grammofon®Ff, Grammophon® [gramo'fo:n] 
<-s, -e> nt gramophone m 

gramvoll Adj, Adv s. gramerfüllt 

Granat [gra'na:t] <-[e]s, -e 0 A -en> m MINER gre- 
nat m 

Granatapfel m grenade f 

Granate [gra'na:ta] <-, -n> f obus m; (Handgranate) 
grenade f 

Granatsplitter m &clat m d’obus Granatwerfer m 
mortier m 

Grande ['granda] <-n, -n> m grand m d’Espagne 

Grandhotel ['grä:hotel] nt hötel m de luxe 

grandios [gran'dio:s] I. Adj Anblick grandiose; Idee, 
Vorschlag genial(e); Erfolgtriomphal(e) 
I. Adv remarquablement bien 

Grand Mal [grä 'mal] <- -; kein Pl> nt meo [crise f 
de] Grand Mal m 

Grand Prix [grä 'pri:] <- -, --> m Grand prix m 

Granit [grani:t] <-s, -e> m granitle] m; - ist ein 
sehr hartes Gestein le granit[e] est une roche tres 
dure 
»bei jdm auf - beißen fam se heurter ä un mur 
aupres de qn (fam) 

Granne ['grana] <-, -n> fbarbe f 

grantig ['grantıg] am 1. Adj de mauvais poil (fam) 
II. Adv antworten hargneusement; - aussehen avoir 
l’air de mauvais poil (fam) 

Granulat [granula:t] <-[e]s, -e> nt granules mpl; 
(Streumaterial) granulat m 

Granulationsgewebe nt anar tissu m granulaire 

granulieren* [granu'li:ran] tr V granuler; in granu- 
lierter Form en [o sous forme de] granules 

Granulom [granu'lo:m] <-s, -e> nt MED granu- 
lome m; malignes - granulome malin 

Granulozyt [granulo'ty:t] <-en, -en> m MED granu- 
locyte m 

Grapefruit ['gre:pfru:t] <-, -s> f pamplemousse m 

Graph [gra:f] <-en, -en> m mATH graphe m 

Graphik ['gra:fik] <-, -en> fs. Grafik 

Graphit [graffizt] <-s, -e> m graphite m 

Graphologe [grafo'lo:ga] <-n, -n> m, Grapholo- 
gin f graphologue mf 

Graphologie [grafolo'gi:, Pl: grafolo'gizan] <-, -n> f 
graphologie f 

grapschen ['grapfn] fam I. tr V choper (fam); [sich 
(Dat}| jdn/etw - choper qn/gc 
II. intr Vnach etw - choper qc 

Gras [gra:s, Pl: 'grerze] <-es, Gräser> nt && kein Pl 
(Rasen, Wiese) herbe f; mit - bewachsen her- 
beux(-euse) 
© meist Pl (Graspflanze) graminee f 
»ins - beißen s/manger les pissenlits par la racine 
(pop); das - wachsen hören iron fam faire des 
supputations hasardeuses; (zu viel hineindeuten) se 
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faire des idees /fam); über eine Sache - wachsen 
lassen fam laisser qc tomber dans l’oubli; [wo der 
hinhaut,] da wächst kein - mehr fam [quand il 
cogne,] il n’y va pas de main morte [oil ala main 
lourde] (am) 

grasbewachsen Adj herbeux(-euse) Grasbe- 
wuchs m herbe f Grasbüschel nt touffe f 
d’herbe Grasdecke f couche f d’herbe 

grasen ['gra:zn] intr Vbrouter 

Grasfrosch m grenouille f rousse grasgrün Adj 
vert pomme inv Grashalm m brin m d’herbe 
Grashecht m anceın brochet m de l’annee Gras- 
hüpfer <-s, -> m fam sauterelle f Grasland nt 
kein Pl herbage m Grasmücke f orn fauvette f 
Grasnarbe petit gazon m Grasnelke / statice m 
[armeria /] 

Grassamen m semence f d’herbe 

grassieren* [gra'si:ran] intr Vsevir 

grässlich"R, gräßlichAlT ['gresiıc] I. Adj horrible 
II. Adv horriblement 

Grässlichkeit"R, GräßlichkeitAlT ['gresiickast] 
<-, -en> f@ kein Pl (grässliche Art) horreur f 
© (grässliche Tat) atrocite f 

Grassteppe f steppe f Graswirtschaft f Acr 
culture f des surfaces en herbage 

Grat [gra:t] <-[e]s, -> m @ eines Bergs, Dachs crete f 
© tech (Gieß-, Stanzkante) barbes fpl; (Schleifkante) 
morfil m 
»sich auf einem schmalen - bewegen ötre sur le 
fil du rasoir 

Gräte ['greita] <-, -n> f@arete f 
&sl (Knochen) sich (Dat) die -n brechen si! se 
casser la gueule (pop) 

Gratifikation [gratifika'tsio:n] <-, -en> f gratifica- 
tion f 

Gratin [gra't&:] <-s, -s> nt o mgratin m 

gratinieren* [grati'ni:ron] fr V [faire] gratiner; grati- 
nierte Zwiebelsuppe gratinee f 

gratis ['gra:tıs] I. Adv gratis 
II. Adj etw ist - qc est gratuit(e) 

Gratisaktie f action f gratuite Gratisangebot nr 
offre f gratuite Gratisanzeiger m ch journal m 
gratuit de petites annonces Gratisbeilage / sup- 
plement m gratuit Gratisexemplar nt exem- 
plaire m gratuit Gratisprobe f Echantillon m 
gratuit Gratisvorstellung f representation f 
gratuite 

Grätsche ['greitfp] <-, -n> f grand &cart m; (Sprung- 
Agur) saut m cart; in die - gehen faire le grand 
Ecart 

grätschen ['greitfn] I.intr V + sein über den 
Bock - sauter par-dessus le cheval jambes &cartees 
II. tr V + haben Ecarter Beine 

Grätschsprung m saut m &cart 

Gratulant(in) [gratu'ant] <-en, -en> m/f) per- 
sonne f qui felicite 

Gratulation [gratula'sio:n] <-, -en> f felicitations 
/pl; meine -! [toutes mes] felicitations! 

gratulieren* [gratullisran] intr V feliciter; jdm zu 
einem Jubiläum - feliciter qn a l’occasion d’un 
anniversaire; ich gratuliere Ihnen zum Geburts- 
tag je vous souhaite un bon anniversaire; [ich] gra- 
tuliere! felicitations!; sich (Dat) [zu jdm/etw] - 
können fam pouvoir se feliciter de qn/gc (fam) 

Gratwanderung / (schwieriges Unterfangen) exer- 
cice m sur la corde raide 

Grätzlell ['gre:tsl] <-s, -n> nt a (Kiez)im - dans son/ 
mon/... quartier m 

grau [grau] Adj &» Farbe, Socken gris(e) 

@ (fahl) Gesicht grisätre; - sein Person: &tre grison- 
nant(e); - werden Person: grisonner 

© [trostlos) morne; der -e Alltag la grisaille du 
quotidien 

& (halblegal] Markt parallöle 

»alles - in - malen [o sehen] voir tout en noir 

Grau <-s, - 0 fam -s> nt gris m; ganz in - |[geklei- 
det] [habille(e)] tout en gris 

grauäugig [-"aygıc] Adj Person aux yeux gris; - sein 
avoir les yeux gris 

Graubart m fam homme m ä la barbe grise grau- 
bärtig Adj Mann & la barbe grise; - sein avoir la 
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barbe grise graublau Adj gris ardoise inv; Augen 
couleur du temps Graubrot nt pıaL s. Mischbrot 

Graubünden [grau'byndn] <-s> nt les Grisons mpl; 
der Kanton - le canton des Grisons 

Graubündnerlin) [-byndne] <-s, -> m/f) Gri- 
son(ne) m{f} 

GräuelRR ['gnyal] <-s, -> m gehatrocite f 
»jdm ein - sein faire horreur äqn 

GräuelmärchenR nt atrocite finventee Gräuel- 
tatfR fatrocite f 

grauen! ['grauan] intr V geh Morgen, Tag: poindre 
(soutenu); Abend: tomber (soutenu) 

grauen? intr V unpers mir graut [o es graut mir] 
vor jdm/etw qn/qc m’epouvante 

Grauen <-s, -> nt® kein Pl (Entsetzen) &pouvante fi 
- erregend horrible; ihn überkam ein - l’&pou- 
vante l’envahit 
@ (Ereignis) horreur f die - des Krieges les hor- 
reurs de la guerre 

grauenerregend Adj (in Verbindung mit einem 
Adverb, als Komparativ oder Superlativ wird diese 
zusammengeschriebene Form verwendet; ansons- 
ten ist auch Getrenntschreibung möglich) horrible; 
eine noch -ere Gestalt un individu encore plus 
horrible; s. a. Grauen ® 

grauenhaft ['grausnhaftl, grauenvoll I.Adj 
& (entsetzlich) horrible 
&fam (schrecklich) Durcheinander, Lärm infernal(e) 
(fam); Bild, Musik horrible 
II. Adv horriblement 

Graugans f oie f cendree graugrün Adj vert-de- 
-gris inv; Augen gris-vert inv grauhaarig Adj Person 
aux cheveux gris; - werden/sein attraper/avoir 
les cheveux gris 

graulen ['graulan] fam I. intr V unpers ihm grault 
[o es grault ihm] vor jdm/etw qn/gc lui glace le 
sang 
Il. r Ver grault sich vor jdm/etw an/gc lui donne 
la chair de poule /fam) 
II. tr V jdn aus dem Haus - faire perdre a qn l’en- 
vie de rester & la maison 

gräulich! Adjgrisätre; Haare grisonnant(e) 

gräulichRR2 ]. Adjatroce 
II. Adv atrocement 

graumeliert Adj Haare poivre et sel; Kleidungsstück, 
Stoffgris mouchete |de blanc] inv 

Graupe ['graupa] <-, -n> f (Gerstenkorn) orge f 
mondee; (Weizenkorn) ble m monde& 

Graupel ['graup!] <-, -n> f meist Plgresil m 

graupeln ['graupIn] intr V unpers es graupelt ilya 
du gresil 

Graupelschauer m giboulee f 

Graupensuppe / potage m a l’orge monde 

Graus [graus] <-es; kein Pl> m fam für jdn ein - 
sein Person, Vorschlag, Vorfall: &tre un cauchemar 
pour qn; es ist ein - mit ihm c’est une vraie cala- 
mite avec lui (fam);o -! hum misere! (hum fam) 

grausam ['grauza:m] I. Adj ® [brutal] Person cru- 
ellle) 

schrecklich) Schmerz atroce; Schicksal cruel(le) 

© fam (unangenehm) Hitze, Kälte terrible (fam) 

I. Adv (brutal) atrocement 

Grausamkeit <-, -en> f@ kein Pl (Verhalten) cru- 
aute /; seelische - cruaute mentale; mit unbe- 
schreiblicher - vorgehen agir avec une cruaute 
Anssenpillse 


Graumchinnen] m cheval m pommele Grau- 
schleier m grisaille / einen - haben Wäsche: gri- 
sailler 

grausen ['grauzn] tr, intr V unpers s. grauen? 

Grausen <-s; kein Pl> nt &pouvante f mir kommt 
das - ca me fait froid dans le dos 
»da kann man das kalte - kriegen fam ca fait 
froid dans le dos /fam) 

grausig ['grauzıc] Adj, Adv s. grauenhaft 

grauslich Adj, Adv bes. a s. grässlich 

Grauspecht m grimpereau m Grauwert m Fach- 
spr. Echelle f des gris Grauzone f zone f d’ombre; 
in einer - operieren op£rer ä la limite de la l&galit& 
[o de l’illegalite] 
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Graveur(in) [gra'va:e] <-s, -e> m{f) graveur(-euse) 
m({f) 

Gravidität [gravidi'te:t] <-, -en> f MED gravidite f 

Gravieranstalt / atelier m de graveur [o gravure] 
Gravierarbeit f ®/das Gravieren) gravure f 
© (Gegenstand) objet m grave 

gravieren* [gra'visran] fr V graver Ring, Besteck, 
Metallplatte; ein Muster/seinen Namen in etw 
[Akk) - graver un motif/son nom sur gc 

gravierend [gra'vi:rant] I. Adj Verlust, Unterschied 
grand(e); Fehler, Irrtum grave 
II. Adv sich verschlechtern gravement 

Graviernadel / Gravierstichel m burin m 

Gravierung [gra'vi:ron] <-, -en> f gravure f 

Gravimeter [gravi-] <-s, -> nt Phys gravimetre m 

Gravis ['gra:vis] <-, -> m LING accent m grave 

Gravitation [gravita'sio:n] <-; kein Pl> f gravita- 
tion f 

Gravitationsfeld nt champ m de gravitation Gra- 
vitationsgesetz nt loi f de la gravitation 

gravitätisch [graviteitif] I. Ad/solennel(le) 
II. Adv solennellement 

Gravur [gra'vu:e] <-, -en> f gravure f 

Gravurplatte / {an einer Halskette, einem Arm- 
band) plaque f gravee 

Grazie ['gra:tsia] <-, -n> f@® kein Pl (Anmut) einer 
Person, Bewegung gräce f 

ron (schöne Frau) beaute f 

YT# die drei -n les trois Gräces 

grazil [gra'si:l] Adj gracile (liter) 

graziös [gra'sie:s] I. Adj gracieux(-euse) 
II. Adv gracieusement 

Greenwicher ['grınıdze] Adj - Zeit heure f de 
Greenwich 

gregorianisch [grego'ria:nıf] Adj Gesang, Kalender 
gregorien(ne) 

Greif ['grasf] <-[e]s 0 -en, -e[n]> m MmytH der 
[Vogel] - le griffon 

Greifarm m bras m manipulateur Greifbagger m 
excavateur m [o excavatrice f] a grappin 

greifbar I. Adj &» (verfügbar) disponible; für jdn - 
sein ödtre A la disposition de qn; die Unterlagen 
- haben avoir les documents & sa disposition; 
Herr Braun ist im Moment nicht - fam Mon- 
sieur Braun n’est pas disponible pour le moment 
Yam) 
[2] '» (konkret) Ergebnis, Vorteil concret(-ete) 
1. Adv - nahe figä portee de main 

greifen ['grasfn] <griff, gegriffen> I. tr V @® (neh- 
men, ergreifen, fangen) attraper 
& fam (schnappen) sich (Dat) jdän/etw - s’empa- 
rer de qn/gc (fam) 
€» Mus faire Akkord 
»zum Greifen nahe ä portee de main 
Il. intr V &pnach etw - saisir qc; in/hinter etw 
(Akk) - mettre la main dans/derriere qc; über/hin- 
ter sich (Akk) - lever le bras au-dessus/derriere soi 
@ (benutzen) zum Hammer/zu einem Buch - 
prendre le marteau/un livre; zu neuen Metho- 
den - avoir recours & de nouvelles methodes; zum 
Alkohol - avoir recours & l’alcool 

ECH Zahnrad: s’emboiter; Reifen, Sohlen: adherer 

© (Wirkung haben) die Maßnahmen greifen les 
mesures prises font effet; die Maßnahmen greifen 
zu kurz/greifen nicht les mesures prises font & 
peine/ne font pas effet 
»zu hoch/zu niedrig gegriffen Zahl vu(e) de 
maniere trop optimiste/pessimiste; um sich - Krank: 
heit, Feuer, Unsitte:se propager 

Greifer ['grasfe] <-s, -> m TECH grappin m 

Greifreflex m men reflexe m de saisie Greifvogel m 
rapace m Greifzange fpince f 

greinen ['grasnan] intr V pej fam pleurnicher (fam); 
das Greinen les pleurnicheries fp! (fam}) 

greis [grass] Adj geh Person vieux(vieille) (soutenu) 

Greis(in) <-es, -e> m/f) vieillard m/vieille f 

Greisenalter nt quatrieme äge m 

greisenhaft ['grasznhaft] Adj- aussehen avoir l’air 
d’un vieillard/d’une vieille 

Greißler(in) ['grassie] <-s, -> m{f} a epicier(-iere) 


m(f) 
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grell [grei] I. Adj &2 Sonne eblouissant(e); Licht, Farbe, 
Grün crule) 
© (schrill] Ton, Stimme percant{e) 
Il. Adv &» beleuchtet crüment; - scheinen Sonne: 
etre Eblouissant(e); - leuchten Farben: &tre crule); 
zu - gestrichen sein ötre peint(e) d’une couleur 
trop crue 
& (schrill, schneidend) - Klingen Emettre des sons 
percants 

grellbunt I. Adjaux couleurs crues 
II. Adven couleurs crues 

Grelle ['grela] <-; kein Pl> f ® des Lichts eclat m; 
einer Farbe crudite f 
© (Schrillheit) ein Ton von unangenehmer - un 
son desagreablement percant 

grellfarben [-fa:rbn], grellfarbig Adj de couleur 
crue grellgelb Adj Hema, Kleidjaune cru inv;etw - 
streichen peindre gc en jaune cru 

Grellheit ['grelhazt] <-; kein Pl> fs. Grelle 

grellrot Adjrouge cru inv;etw - streichen peindre 
gc en rouge cru 

Gremium ['greemivm, Pl: 'greemian] <-s, Gre- 
mien> nt commission f 

Grenzabfertigung f contröe m douanier 
Grenzbahnhof m gare f frontaliere [o frontiere] 
Grenzbeamte(r) m dekl wie Adj, -beamtin f 
agent m des douanes Grenzbefestigung f 
point m de defense frontalier Grenzbereich m 
© kein Pl (Umkreis der Landesgrenze) secteur m 
frontalier ©» Übergangsbereich zwischen zwei 
Fachgebieten) limite f © (äußerster Punkt) limites 
/pl Grenzbewohner(in) m/f) frontalier(-iere) 
m({f} Grenzbezirk m secteur m frontalier 
Grenzdosis f men dose f limite 

Grenze ['grents] <-, -n> f@® (Staatsgrenze, Landes- 
grenze) frontiere f; die deutsche - la frontiere alle- 
mande; die deutsche - zu/mit Frankreich la 
frontiere allemande avec la France; an der - zur 
Schweiz & la frontiere de la Suisse; die - überque- 
ren passer [o franchir] la frontiere 
€» (Trennlinie, Abgrenzung) limite f; eine zeitli- 
che - un delai [dans le temps]; die oberlstje/ 
unter|stie - le maximum/minimum; die - des 
Möglichen la limite du possible; ihm/ihr sind -n 
gesetzt il/elle est limite(e); seinem Engagement 
sind -n gesetzt son engagement a des bornes; 
alles hat seine -n il ya des limites a tout; die -n 
zwischen Gewohnheit und Sucht sind fließend 
les limites entre l’habitude et la dependance sont 
fluides 
»über die grüne - gehen fam passer la frontiere 
en fraude; sich in -n halten Begeisterung, Freude: 
etre mesure(e); Kosten: &tre raisonnable; keine -n 
kennen ne pas savoir s’arröter 

grenzen ['grentsn] intr V@&»an ein Land - confiner 
a [o avec] un pays; an das Meer - ötre limite(e) par 
l’oc&an; sein Garten grenzt an unseren son jardin 
confine au [o avec le] nötre 
© fig an ein Wunder/an Betrug - ötre ä la limite 
du miracle/de l’escroquerie 

grenzenlos ['grentsnlo:s] I. Adj® illimite(e); die -e 
Weite des Ozeans l’immensit& de l’oc&an 
© (sehr groß) Macht illimite(e); Naivität, Dummheit 
sans borne; Verachtung, Vertrauen infini(e) 
II. Adv infiniment 

Grenzenlosigkeit ['grentsnlo:zıckast] <-; kein Pl> f 
immensite f die - seines Vertrauens son infinie 
confiance 

Grenzer(in) ['grentse] <-s, -> m{f) fam (Zöllner) 
douanier(-iere) m/f); (Grenzsoldat) garde-frontiere 
mf 

Grenzerlös m produit m marginal Grenzertrag m 
revenu m marginal Grenzfall m cas m limite 
Grenzformalität f meist Pl die -en erledigen 
remplir les formalites de douane Grenzgängerlin) 
[-gene] <-s, -> m/{f} frontalier(- ae) m{f) Grenz- 
gebiet nt &zone f frontaliere € #3 (wissenschaftli- 
cher Grenzbereich) domaine m tampon Grenz- 
konflikt m conflit m de frontiere Grenzkon- 
trolle f contröle m douanier Grenzkorrektur f 
rectification / de la frontiere; eine - vornehmen 
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proceder A une rectification de la frontiere Grenz- 
kosten PI coüt m marginal Grenzland nt s. 
Grenzgebiet & Grenzlinie f srorr ligne f 
grenznah Adj Stadt proche de la frontiere Grenz- 
ort m localit€ f frontaliere |o frontiere] Grenz- 
pfahl m poteau m frontiere Grenzposten m 
poste m [-frontiere Grenzschutz m fam (Truppe) 
[unite f de] garde-frontiere f Grenzsicherung f 
securite f de la frontiere [o des frontieres] Grenzsi- 
tuation / fg situation f limite Grenzsoldat(in) 
m{f} garde-frontiere mf Grenzstadt f ville f fron- 
taliere [0 frontiere] Grenzstein m borne f Grenz- 
steuersatz m jur taux m marginal d’imposition 
Grenzstreifen m bande f frontaliere Grenz- 
streit m querelle f de frontiere Grenzstreitig- 
keit f contentieux m de frontiere Grenzüber- 
gang m & (Stelle) poste m frontiere € (Vorgang) 
passage m de la frontiere grenzüberschreitend 
I. Adj Handel internationalle), transfrontalier(-iere); 
Problem, Kapitalverkehr internationalle); Produktion 
transfrontalier(-iere) II. Adv - Handel treiben faire 
du commerce avec l’&tranger Grenzüberschrei- 
tung f & (Grenzübertritt) passage m d’une/de la 
frontiere & (künstlerisches Experiment) extrava- 
gance f Grenzübertritt m passage m d’une/de la 
frontiere Grenzverhältnis nt jur relations fp/ de 
voisinage Grenzverkehr m trafic m transfronta- 
lier; kleiner - circulation f frontaliere Grenzver- 
lauf m trac& m de la frontiere Grenzverletzung f 
violation f de frontiere Grenzvertrag m accord m 
frontalier Grenzwert m valeur f limite; oberer/ 
unterer - valeur limite sup£rieure/infsrieure 
grenzwertig [-veretıc] Adj fam - sein Person, Film, 
Buch, Kleidung, Verhalten: &tre limite (fam); das finde 
ich ziemlich -! je trouve que c’est plutöt limite! 
(fam) Grenzwissenschaft fi» (benachbarte Wis- 
senschaft) science f voisine © (Esoterik) science f 
esoterique Grenzzeichen nt ökon borne f fron- 
tiere Grenzzwischenfall m incident m de fron- 
tiere 
Gretchenfrage ['gre:tgan-] f geh question f &pi- 
neuse /soutenu); jjdm] die - stellen poser [a qn] la 
question 6pineuse par excellence 
GreuelALT f'grasal] <-s, -> m s. Gräuel 
greulichALT ['graslıc] Adj, Adv s. gräulich? 
Greyerzer ['grasetse] <-s, -> m GASTR gruyere m 
Griebe ['gri:ba] <-, -n> f meist Pl petits lardons mpI 
frits 
Griebenschmalz nt rillons mp/ 
Grieche ['gri:c3] <-n, -n> m@®Grec m 
© fam (griechisches Lokal) zum -n [essen] gehen 
aller [manger] au restau grec (fam) 
Griechenland nt la Grece 
Griechenlandreise f voyage m en Grece 
Griechin ['gri:cin] <-, -nen> f Grecque f 
griechisch ['gri:cıf] I. Adj grec(grecque) 
II. Adv - miteinander sprechen discuter en grec; 
5. a. deutsch 
Griechisch <-[s]> nt kein Art (Sprache, Schulfach) 
grec m; auf - en grec; s. a. Deutsch 
Griechische nt dekl wie Adj das - le grec; s. a. 
Deutsche 
griechisch-katholisch Adi catholique 
grec(grecque) griechisch-orthodox Adj ortho- 
doxe grec(grecque) griechisch-römisch Adj 
| griechisch-katholisch &@srort gr&co-ro- 
main(e) Griechischunterricht m [einzelne 
Unterrichtsstunde) couss m de grec ancien; 
(Gesamtheit der Unterrichtsstunden) cours mpl de 
grec ancien 
grienen ['griinan] intr V NDEUTSCH fa ricaner (fam) 
Griesgram ['griisgram] <-[e]s, -e> m pej grin- 
cheux(-euse) m/f) (pej) 
griesgrämig ['grissgremig] I. Adj grincheux(-euse); 
- dreinschauen avoir l’air grincheux 
II. Adven grinchant 
Grieß [gri:s] <-es, -e> m semoule f 
Grießbrei m [bouillie f de] semoule / Grießklöß- 
chen [-klo:scan] <-s, -> nt boulette f de semoule 
Grießpudding m gäteau m de semoule 
Griff [grf] <-[els, -> m & (Haltegriff, Tragegriff} 
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poignee f; eines Schirms, Messers manche m; einer Pis- 
tole crosse f 
© (Handbewegung, Handgriff] geste m; etw mit 
wenigen -en erledigen accomplir qc en quelques 
gestes; einen - in die Geldbörse tun saisir dans le 
porte-monnaie; ein - unter die Bank genügt il suf- 
fit de passer la main sous le banc; jeder - muss sit- 
zen fam chaque geste doit ötre precis; mit einem - 
en un tournemain 
© a. sport (Greifbewegung, Grifftechnik) prise f; mit 
festem - d’une poigne ferme 
© (fühlbare Beschaffenheit) eines Stoffs toucher m 
»der - zur Flasche le recours ä l’alcool; einen - 
in die Kasse tun fam piquer dans la caisse (fam); 
der - nach der Macht la prise du pouvoir; mit 
jdm/etw einen guten - tun faire une bonne prise 
avec qn/gc /(fam); jdn/etw in den - bekommen 
[o Kriegen fam] venir a bout de qn/ac (fam); jdn/ 
etw im - haben avoir an/gc bien en main 
griffbereit Adj& portee de [la] main; - sein [o dalie- 
gen] &tre & portee de [la] main Griffbrett nt mus 
touche f 

Griffel ['grıfl] <-s, -> m&»crayon m d’ardoise 
€) meist Pl sl (Finger) paluche f (pop); - weg! bas 
les pattes! (am) 

Griffelkasten m kıst plumier m 

griffig ['grıfig] Adj ©» (handlich) maniable; eine -e 
Form haben ötre bien en mains 

(Halt bietend) Untergrund qui accroche 

'praktikabel) Formel, These penetrant(e) 

fest) Stoffqui a du toucher 

Griffloch nt trou m 

Grill [grıl] <-s, -s> m @barbecue m; Gerichte 
vom - plats prepares au barbecue 
€ (Kühlergrill) calandre f 

Grillanzünder m allume-barbecue m Grillbe- 
steck nt couverts mpl pour le barbecue Grillbri- 
kett nt briquette f [de charbon] pour barbecue 

Grille ['grıla] <-, -n> f@zooı grillen m 
© veraltet (Laune) lubie f nichts als -n im Kopf 
haben n’avoir que des idees saugrenues en töte 

grillen ['grılan] 1. intr V faire un barbecue; Fleisch/ 
Würste zum Grillen de la viande/des saucisses A 
griller 
I. tr V etw - faire griller gc [au barbecue]; Gegrill- 
tes des grillades /p/ 

II. r V sich in der Sonne - [lassen] se [faire] dorer 
au soleil 

Grillfest nt s. Grillparty Grillgericht nt [plat m & 
base de] grillades /p/ Grillgut nt aliments mp! pour 
le barbecue Grillhütte f cabane f avec barbecue 
Grillkohle fcharbon m de bois Grillparty f barbe- 
cue m Grillplatz m emplacement m pour barbe- 
cue Grillrestaurant ni [restaurant-grill m Grill- 
spieß m» (Küchengerät) brochette f [de barbecue] 
@ (Gericht) brochette f [au barbecue] Grillsteak nt 

Steak zum Grillen) steak m & cuire au barbecue, 
grillade f& (gegrilltes Steak) steak m cuit au barbe- 
cue, grillade f 

Grimasse [gri'masa] <-, -n> f grimace f;-n schnei- 
den faire des grimaces 

Grimm [grım] <-[e]s; kein PI> m veraltet geh cour- 
roux m [litter) 

Grimmdarm m Aanar cölon m; aufsteigender/ 
absteigender - cölon ascendant/descendant 

grimmig ['grımig] I. Adj © furibond(e) 
© (heftig) Frost, Kälte, Hungerterrible 
II. Adv furieusement; - lächeln avoir un rictus de 
fureur 

Grind [grınt, Pl:'grında] <-[e]s, -e> m fam &% (Haut- 
ausschlag) teigne f 
©oiaL (Schorf} croüte f 

grinsen ['grınzn] intr Vricaner 

Grinsen <-s; kein Pl> nt ricanement m 

grippal [grr'pa:!] Adjgrippalfe) 

Grippe [’grıpa] <-, -n> f grippe f; fam (fiebrige Erkäl- 
tung) ıhume m; [die/eine]| - haben avoir la 
grippe/un rhume 

Grippeepidemie f epidsmie f de grippe Grip- 
peimpfung f vaccination f contre la grippe grip- 
pekrank Adj Patient, Kind grippe(e); - sein avoir la 
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grippe Grippevirus nt o fam m virus m grippal 
Grippewelle f &pidemie f de grippe Grippewet- 
ter nt famtemps m ä choper la creve (fam) 

Grips [grıps] <-es, -e> m fam jugeote f (fam); sei- 
nen - anstrengen faire travailler sa matiere grise 
(am) 

Grislibärff®, Grizziybär ['grısli-] m grizzli m, 
grizzly m 

grob [gro:p] <gröber, gröbste> I. Adj &® Gesichts- 
züge, Mehl, Kies, Stoff grossier(-iere); Feile, Sieb 
gros(se); Wurst avec des morceaux; den gröbsten 
Schmutz beseitigen enlever le plus gros de la 
salet& 

@ (ungefähr) sommaire; Schätzung, Berechnung 
approximatif(-ive); in -en Zügen en gros 

» (barsch, unsanft) grossier(-iere) 

schwer wiegend) Fehler, Irrtum grossier(-iere) 

»der Mann fürs Grobe l’'homme & tout faire; aus 

dem en heraus sein avoir passe le plus dur 


asement 
© (in etwa) en gros 
& (barsch, unsanft) grossierement 

Grobauszeichnung f ökon &tiquetage m approxi- 
matif Grobberechnung / calcul m approximatif 
Grobblech nt töle f forte Grobeinstellung f 
reglage m grossier |o approximatifji grobfädig 
[-ferdıc] Adj Gewebe, Stoff a gros fil grobfaslelrig 
‚Adj Gewebe, Papier, Fleisch ä grosses fibres 

Grobheit ['gro:phast] <-; kein Pl> f grossierete f 

Grobian ['gro:bia:n] <-[e]s, -e> m pej [ungehobel- 
ter Mensch) mufle m (pej) 

grobkörnig Adj ©» Mehl, Sand groslse) 
© PHOT A gros grains 

gröblich geh I. Adj Verletzung, Verstoß grave; Missach- 
tung grand(e) 
II. Adv de facon grossiere 

grobmaschig [-mafıg] Adj Gitter Netz, Zaun A 
grosses mailles grobporig [-po:rıc] Adj a pores 
grossiers grobpulverig Adj Kaffee moulule) gros- 
sierement grobschlächtig [-flestig] Adj pej mal 
degrossi(e) /p&j} Grobschnitt m gros tabac m 
Grobskizze f premiere &bauche f Grobstruk- 
tur f eines Haars, Minerals, Gewebes structure f gros- 
siere; eines Textes, Artikels structure sommaire 

Grog [gr>k] <-s, -s> m grog m 

groggy ['grogi] Adj fam groggy inv (fam) 

grölen ['gre:lan] pej fam 1. intr V brailler (fam); -d 
en braillant (am); das Grölen le braillement (fam) 
Il. tr V brailler (fam) Lieder, Parolen 

Groll [gr>l] <-[els; kein PI> m geh ressentiment m 
(soutenu); einen - gegen jdn hegen nourrir du 
ressentiment contre qn 

grollen ['grolan] intr V ® geh ruminer; jdm wegen 
etw - garder rancune A qn de gc 
&» (dröhnen) Donner: gronder 

Grönland ['gre:nlant] <-s> nt le Groenland 

Grönländerfin) ['gre:nlende] <-s, -> m{f} Groen- 
landais(e) m{f) 

grönländisch ['gra:nlendif] Adj groenlandais(e) 

Gros [gro:, Pl: gro:s] <-, -> nt gros m 

Groschen ['grfn] <-s, -> m HIst BA groschen m 

am (Zehnpfennigstück) piece f de dix pfennigs 

© fam (Geld) ein paar - quelques sous mpl; Kei- 
nen - übrig haben ne plus avoir un radis (fam) 
»bei ihr ist der - gefallen hum fam ca a fait tilt 
(fam) 

Groschenheft nt, Groschenroman m pej 
roman m de quatre sous /pe&j) 

groß [gro:s] <größer, größte> I. Adj & (nicht klein) 
grand(e) antepose; ein -er Park/Fluss un grand 
parc/fleuve; hundert Quadratmeter - sein mesu- 
rer cent metres carres 
© [in Bezug auf die Körpergröße) grand(e) ante- 
pose; eine -e Frau une femme grande; er ist 
1,80 m - il mesure 1,80 m; du bist - geworden 
tu as grandi; wie - bist du? combien mesures-tu?; 
sie ist mit der Musik/in Wien - geworden elle a 
grandi avec la musique/ä Vienne 
© (erheblich, beträchtlich, heftig) grand(e) ante- 
Pose; Summe, Erfolg, Misserfolg, Dummheit gros(se); 


Pause, Verzögerung long{ue) antepose; Verspätung 

important(e) 

© (älter) mein -er Bruder/seine -e Schwester 

mon grand frere/sa grande sceur; unser Großer/ 

unsere Große notre grand/notre grande; die Gro- 
ßen /die älteren Kinder) ies grands (fam); (die 

Erwachsenen) les grandes personnes; unsere Kin- 

der sind schon - nos enfants sont deja grands 

» (großgeschrieben) Buchstabe majuscule; ein -es 

V un V majuscule 

© (bedeutend) Dichter, Werk, Erfindung grand(e) ante- 

pose; Großes leisten r&ussir quelque chose de 

grand 

© (begeistert) eine -e Kinogängerin sein aller 

souvent au cinema; kein -er Esser sein ne pas 

ötre un gros mangeur 

© (als Namenszusatz) der/die Große le Grand/la 

Grande; Karl der Große Charlemagne 

»im Großen und Ganzen dans l’ensemble; Groß 

und Klein petits et grands; das wäre das Größte 

fam ca serait le pied /fam) 

II. Adv @ (viel Platz beanspruchend) - schreiben 

Ecrire gros; - zeichnen dessiner en grand 

© (in großem Stil, Umfang) ausgehen, feiern en 

grande pompe; etw ganz - aufmachen faire qc & 

grande Echelle; - einkaufen fam faire ses grosses 
courses (fam); - angelegt Projekt de grande enver- 
gure 

& fam (großartig) mit etw - rauskommen faire 

un tabac avec qc (fam); - daherreden se payer de 

mots (fam) 

m (besonders) sich nicht - um etw küm- 

mern ne pas s’occuper des masses de gc (fam); was 
soll man da schon - machen/sagen? qu’est-ce 
qu’on peut bien faire/dire de plus? (fam) 
»- und breit am schildern en long et en large; sich 
entschuldigen dans toutes les regles de l’art; jdn - 
ansehen regarder qn avec de grands yeux; 
- machen Xinderspr. fam faire la grosse commis- 
sion (fam) 

Großabnehmer m gros client m Großadmiral m 
Hist amiral m Großaktion f grande action feine - 
starten lancer une grande action; (zum Zweck der 
Werbung) lancer une grande campagne publicitaire 
Großaktionär(in) m/f} grosise) m/f) actionnaire 
Großalarm m alarme f generale großangelegt 
Adj s. groß I.& Großangriff m mıL attaque f de 
grande envergure, grande offensive f; einen - star- 
ten lancer une grande offensive Großanlage f 
{Großrechner) grand centre m informatique groß- 
artig [-’a:etıc] 1.Adj Person, Idee, Plan genialle) 
(fam); Bauwerk, Naturschönheit grandiose; na, [das ist 
ja] -! iron fam genial! (iron fam) II. Adv © 
nieren magnifiguement © pej fam (großspurig) - tun 
jouer au crack /pej fam) Großartigkeit <-; kein 
Pl> f magnificence f Großaufnahme f gros 
plan m Großauftrag m grande [o grosse] com- 
mande f Großbank <-banken> f grande banque f 
Großbaustelle f grand chantier m Großbehäl- 
ter m benne f; [eimerförmig) seau m Großbestel- 
lung f grosse commande f; Rabatt bei - remise f 
pour grosse commande Großbetrieb m grande 
entreprise 5; industrieller - grande entreprise 
industrielle; landwirtschaftlicher - grande exploi- 
tation f agricole 

Großbildfernseher m televiseur m a Ecran geant 
Großbildschirm m eines Fernsehgeräts &cran m 
geant 

großblätt[elrig [-blet(s)rıc] Ad a grandes feuilles 
großblütig [-biytic] Adj Pflanze, Blume a grandes 
fleurs Großbramsegel nt naut grand perroquet m 
Großbrand m grand incendie m 

Großbritannien [gro:sbri'ttanian] <-s> nt la Gran- 
de-Bretagne 

Großbuchstabe m majuscule f rw capitale f 
großbürgerlich Adj grand(e) bourgeois(e) Groß- 
bürgertum nf haute [o grande] bourgeoisie f 

Größe ['gre:sa] <-, -n> einer Fläche superficie ‚f; 
eines Raums taille f; einer Zahl, Mengeimportance f 

FORM einer Datei volume m; eines Dokuments for- 

mat m; eines Datenspeicherstaille f 
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© (Körpergröße, Höhe, Länge) taille f; in voller - 

dans toute sa grandeur; sich zu voller - aufrichten 

se redresser de toute sa taille 

© (Kleidergröße, Packungsgröße) taille f; (Schuh- 

größe) pointure f (Papiergröße) format m; [die] - 

XL tragen [o haben] mettre du XL 

kein Pl (Erheblichkeit) eines Erfolgs, Misserfolgs 

importance f 

ÖÖMATH, PHYs (Wert) grandeur f unbekannte - 

inconnue f 

SASTRON magnitude fein Stern erster/zweiter - 

ne etoile de magnitude 1/2 

© kein Pl [Bedeutsamkeit) einer Person grandeur f 

(bedeutender Mensch) personnalite f 

Großeinkauf m grosses courses fpl (fam) Groß- 
einsatz m der Feuerwehr, Polizeiintervention f mas- 
sive großelterlich Adj Haus des grands-parents 
Großeltern P/grands-parents mpl 

Größendegression <-, -en> f Ökon economie f 
d’echelle 

Großenkel(in) m/f) arriere-petit-fils m/arriere-peti- 
te-fille f die - les arriere-petits-enfants mp/ 

Größenordnung / ordre m de grandeur; ein Jah- 
resgehalt in der - von ... un revenu annuel de 
’ordre de ... 

großenteils ['gro:sntasis] Adv en grande partie 

Größenunterschied m [in Bezug auf die Körper- 
größe, den Umfang) difference f de taille; fin Bezug 
auf die Höhe) difference f de hauteur; fin Bezug auf 
die Länge) difference f de longueur Größenver- 
hältnis nt © (Maßstab) Echelle f @ (Proportion) 
proportions fp! größenverstellbar Adj a largeur 
reglable Größenwahn|sinn] m pejmegalomanie f 
{pej) größenwahnsinnig Adj megalomane 

Großereignis nt grand evenement m Großfahn- 
dung f vastes recherches /p! Großfamilie f 
grande famille f Großfläche f (Werbefläche) pan- 
neau m publicitaire großflächig Adj Fenster gran- 
de(s) antepose; Brand, Verwüstung tres etendule) 
Großflughafen m a&roport m international, grand 
aeroport; der - Frankfurt le grand aeroport de 
Francfort Großflugzeug nt [avion m] gros-por- 
teur m Großformat nt grand format m großfor- 
matig [-formaitıg] Adjen grand format; -e Bilder 
des photos grand format Großfürst(in) m{f) (russi- 
scher Ehren- und Herrschertitel) grand-prince m/ 
grande-princesse f Großfusion f ökon fusion f 
d’entreprises de grandes tailles 

Großgrundbesitz m grande propriete f Groß- 
grundbesitzer(in) m/f) grand proprietaire m [ter- 
rien] 

Großhandel m commerce m de |[o en] gros; etw im 
- kaufen acheter qc chez un grossiste 

Großhandelsbetrieb m entreprise f de gros 
Großhandelskaufmann m, -kauffrau f com- 
mercant(e) m/f) de [o en] gros Großhandels- 
preis m prix m de gros Großhandelsrabatt m 
remise f de gros Großhandelsverband m asso- 
ciation f de grossistes 

Großhändler(in) m/f} grossiste mf Großhand- 
lung f magasin m de gros großherzig [-heetsic] 
geh. Adjmagnanime /litter) II. Adv genereusement 
Großherzigkeit <-; kein Pl> fgeh magnanimite f 
(litter) Großherzog(in) m/f) grand-duc m/grande- 
-duchesse f Großherzogtum nt grand-duche m 
Großhirn nt cerveau m Großhirnrinde f cor- 
tex m [cerebral] Großindustrie f grande industrie f 
großindustriell Adjrelatif(-ive) ä la grande indus- 
trie Großindustrielle(r) fm) dekl wie Adj 
grand(e) industriel(le) m/f) Großinquisitor m kıst 
Grand inquisiteur m 

Grossist(in) [gr>'sıst] <-en, -en> m{f) grossiste mf 

Großkapital nt grand capital m Großkapita- 
list(in) m/f) gros capitaliste m/grosse capitaliste f 
(p&j) großkariert Adj Stoffa gros carreaux Groß- 
katze f grand felin m Großkind nt c# petit-en- 
fant m Großkonzern m grand groupe m 

Großkopfelrite(r) [-kopfeta, -kopfeta] m dekl wie 
Adi a, SDEUTSCH pej fam ponte m [fam) 

großköpfig [-kepfıg] Adj [mit großem Kopf} a 
grosse töte = 


Großabnehmer-großschreiben _ 


5 P 

Aopkotz [-kots] <-es, -e> m pej sl pretentiard(e) 
m{f} (pe fam) 

großkotzig [-katsıc] pej s! I. Adj pretentiard(e) (pej 
Jam); -er Mensch frimeur(-euse) m{f} (fam) 

Il. Adv - auftreten se la jouer [trop] (am) 

Großkotzigkeit [-kotsıckart] <-; kein Pl> f pej sl 
esbroufe f /fam), frime f (fam) 

Großküche / cuisine f industrielle Großkunde m, 
-kundin f gros client m Großkundgebung f 
grande manifestation f Großlager nt grand entre- 
pöt m; (am Hafen) dock m Großmacht f grande 
puissance f Großmachtstellung f rang m de/ 
d’une grande puissance Großmama f fam grand- 
-maman f (fam) Großmannssucht / pej [einer 
Person) folie f des grandeurs, me&galomanie f Groß- 
markt m march& m de gros; (für Lebensmittel, Blu- 
men) marche-gare m Großmast m grand mät m 
Großmaul nt pej fam grande gueule f (pe fam) 

großmäulig [-marlıg] pej fam I. Adj -er Mensch 
frimeur(-euse) m/f) (pej fam) 

II. Adv - behaupten, dass pretendre avec esbroufe 
que + indic (fam) 

Großmeister m ib (eines Ritterordens, bei den 
Freimaurern) grand maitre m @» (im Schachspiel) 
grand champion m ® (Könner) er ist ein - des 
Jazz c’est un grand maitre du jazz Großmeiste- 
rin f (Könnerin) pro f; (herausragende Vertreterin) 
grande dame f;sie ist eine - der Satire elle est une 
pro de la satire; sie ist die - des Jazz elle est la 
grande dame du jazz Großmut <-; kein Pl> f geh 
magnanimite f (liter) 

großmütig [-my:tıc] Adj, Adv s. großherzig 

Großmutter f grand-m£re f; sie wird - elle va ötre 
grand-mere »das kannst du deiner - erzählen! 
fam je ne suis pas tombe(e) de la derniere pluie! 
(fam) großmütterlich Adj attr © Haus, Erbe de la 
[o sa/ma/...] grand-mere © (typisch für eine Groß- 
mutter) |digne] d’une grand-mere Großneffe m 
petit-neveu m Großnichte f petite-niece f Groß- 
offensive f mil, A. ÖkoN offensive f de grande 
envergure, grande offensive feine - starten lancer 
une grande offensive Großonkel m grand-oncle m 
Großpackung / paquet m geant; eine - Wasch- 
pulver/Kartoffelchips un paquet geant de lessive/ 
de chips Großpapa m fam grand-papa m (fam) 
großporig Adj Haut& gros pores; Gestein macropo- 
reux(-euse); Leder granuleux(-euse) Großputz 
<-es; kein PI> m fam einen - machen faire le 
menage A fond Großrat m, -rätin f ca conseiller m 
cantonal/conseillere f cantonale Großraum m 
agglomeration 5 der - Köln l’agglomeration de 
Cologne 

Großraumabteil nt compartiment m a grande 
capacit6 Großraumbüro nt bureau m en espace 
ouvert Großraumflugzeug nt gros-porteur m 

großräumig [-rnımıc] I1.Adj (geräumig) spa- 
cieux(-euse); {in einem großen Gebiet) a grande 
echelle 
II. Adv absperren dans un large rayon; umfahren large- 
ment 

Großraumlimousine f monospace m Groß- 
raumwagen m [wagon-|salle m; einer Straßenbahn 
tramway m a soufflet 

Großrechner m macroordinateur m Großrei- 
nemachen <-s; kein Pl> nt fam grand nettoy- 
age m; ein - veranstalten faire le menage & fond 
Großschifffahrtsweg®® m chenal m Groß- 
schnauze /fam grande gueule f (fam); er/sie ist 
eine Berliner - c’est une grande gueule de Berlin 
(fam) 

großschnäuzig [-[naısıc] pej Jam 1.Adj -er 
Mensch frimeur[(-euse) m{f} (fam) 

II. Adv etw - ankündigen/versprechen annon- 
cer/promettre qc avec vantardise 

Großschot f naut grande Ecoute f großlischrei- 
benfR tr V unreg &% (mit großem Anfangsbuchsta- 
ben) Ecrire avec une majuscule; {mit lauter Groß- 
buchstaben) Ecrire en majuscules [o en capitales] 

@&fam (als wichtig ansehen) accorder beaucoup 

d’importance a; bei uns wird Höflichkeit großge- 

schrieben nous accordons beaucoup d’importance 


Großschreibung-Grundinvestition 


Io BB 
A la politesse Großschreibung f &criture f majus- 
cule Großsegel nt grand-voile f 

Großserienfertigung f fabrication f en grande 
serie 

großspurig [-[pu:rıc] pejI. Adjvantard(e) 

II. Adv verkünden avec vantardise 

Großspurigkeit [-fpu:rickast] <-; kein Pl> f pej 
vantardise f 

Großstadt f grande ville f Großstädter(in) m/f) 
habitant(e) m/f) d’une grande ville 

Großstadtgetriebe nt agitation f d’une/de la 
grande ville 

großstädtisch Adj Atmosphäre de grande ville; 
- wirken faire grande ville 

Großstadtmensch m citadin(e) m/f) Großstadt- 
verkehr m circulation f a 

Großtankstelle f grande station f service Groß- 
tante f grand-tante f Großtat f prouesse f groß- 
technisch Adjä l’Echelle industrielle Großteil m 
© (der größere Teil) der - la majeure partie © er- 
heblicher Teil} grande partie f; zu einem - en 
grande partie 

größtenteils ['gro:stntasls] Advdas Bild ist - fertig 
le tableau est en majeure partie fini; die Bilder sind 
- verloren gegangen les tableaux sont pour la plu- 
part perdus 

größtmöglich Adj der/die -e ... le plus grand/la 
plus grande ... possible; mit -er Genauigkeit avec 
la plus grande precision possible 

Großunternehmen nt s. Großbetrieb Großun- 
ternehmer(in) m/f} grand(e) industrielle) m/f), 
chef m de grande entreprise Großvater m grand- 
-pere m; er wird - il va ötre grand-pere großvä- 
terlich Adj attr © Haus, Hof, Erbe du |o de son/ 
mon/...| grand-pere © (typisch für einen Großvater) 
[digne] d’un grand-pere Großveranstaltung 
grande manifestation f Großverbraucher(in) 
m({f) gros consommateur m/grosse consommatrice f 
Großverdiener(in) m/f) gros salaire m Großver- 
sandhaus nt grande maison f de vente par corres- 
pondance Großvertrieb m grande distribution f 

großvolumig [-volusmıc] Adj Fahrzeug, Motor de 
grosse cylindree 

Großwesir m kısr Grand vizir m Großwetter- 
lage f @mer:o situation f [meteorologique] gene- 
rale && ig die politische/konjunkturelle - la 
situation politigue/conjoncturelle globale Groß- 
wild nt gros gibier m 

Großwildjagd f chasse f au gros gibier Großwild- 
jäger(in) m/f) chasseur(-euse) m{f) de gros gibiers 

Großzehe f anar gros orteil m großlziehen tr V 
unreg elever Kind, Tier 

großzügig I1.Adj @ [freigebig) genereux(-euse); 
(nachsichtig) large d’esprit 
& (in großem Stil} Plan, Planung de grande enver- 
gure; Wohnung vaste 
II. Adv & (freigebig) genereusement; (nachsichtig) 
behandeln avec largesse d’esprit 
& (weiträumig) en grand; - planen/bauen voir 
grand dans la planification/construction 

Großzügigkeit <-; kein Pl> f ® (Freigebigkeit) 
generosite f; (Nachsichtigkeit) largesse f d’esprit 
 (Weiträumigkeit) grandeur f 

grotesk [gro'tesk] I. Adj grotesque 
I. Adv grotesquement; - wirken faire grotesque 

groteskerweise [-varza] Adv de facon [o de 
maniere] grotesque 

Grotte ['grsta] <-, -n> f grotte f 

Grübchen ['gry:pgen] <-s, -> nt fossette f 

Grube ['gru:ba] <-, -n> f&dfosse f; (klein) trou m 


»wer andern eine - gräbt, fällt selbst hinein 
Spr. tel est pris qui croyait prendre 

Grübelei [gry:bs'las] <-, -en> f ruminations fpl 

grübeln ['gry:bIn] intr Vruminer; über etw (Akk o 
Dat} - ruminer qc; ins Grübeln kommen com- 
mencer A ruminer 

Grubenarbeiter m mineur m Grubenbahn f 
train m minier Grubenbrand m feu m de mine 
Grubenförderung / extraction f de matieres pre- 
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mieres Grubengas nt grisou m Grubenlampe /, 
Grubenlicht <-lichter> nt lampe f de mineur 
Grubenunglück nt accident m de mine Gru- 
benwehr f &quipe f de sauvetage 

Grübler(in) ['gry:ble] <-s, -> m/f} meditatif(-ive) m{f} 

grüblerisch ['gry:blarıf] Adjpensif(-ive) 

grüezi ['gry:stsi] /nterjcH bonjour 

Gruft [groft, Pl:'grfta] <-, Grüfte> f caveau m 

Grufti ['grofti] <-s, -s> m slringard(e) m{f) (fam) 

grummeln ['grum!n] intr V fam Person: marmonner; 
Donner: gronder 

grün [gry:n] Adj © Augen, Farbe, Hemd vert(e) 
© (ökologisch, alternativ) Politiker Wähler vert(e); 
Politik &cologiste 
»jdn - und blau schlagen fam rouer qn de coups; 
sie sind sich (Dat) nicht - fam ils/elles ne peuvent 
pas se voir möme en peinture (fam) 

Grün <-s, - o fam-s> nt ®&vert m; die Ampel steht 
auf - le feu est vert; du hast -! c’est [o le feu est] 
vert pour toi! 

@ (Grünfläche) espace m vert; eines Golfplatzes 

green m 

© (Grünpflanzen) verdure f 

» das ist dasselbe in - fam c'est kif-kif (fam) 
grün-alternativ Adj Ecologiste et alternatif(-ive) 

Grünanlage fespace m vert 

grünäugig [-*a1g15] Adj Person aux yeux verts; - sein 
avoir les yeux verts 

grünblau Adjbleu-vert inv 

Grund [gront, Pl: 'grinda] <-[e]s, Gründe> m 
«> (Veranlassung, Beweggrund) raison f; aus die- 
sem - pour cette raison; aus gutem - avec |juste] 
raison; aus gesundheitlichen Gründen pour des 
raisons de sante; aus Gründen der Sicherheit 
pour des raisons de securite; aus unerfindlichen 
Gründen pour une raison ou pour une autre; auf - 
von Hinweisen & partir d’indications; ohne - sans 
raison; jdm - zu etw geben donner lieu a qn de 
faire qc; ein/kein - zur Sorge une raison/pas de 
raison de se faire du soucis 

Ursache) cause f 

& kein Pl (Erdboden) sol m 
@a (Grundbesitz) terres fpl; - und Boden besit- 
zen posseder du terrain 
@ kein Pl (Boden) eines Gewässers, Gefäßes fond m; 
-/keinen - haben Schwimmer: avoir/ne pas avoir 
pied; auf - laufen Schiff: toucher le fond; etw bis 
auf den - leeren vider qc completement 
© kein Pl (Untergrund, Hintergrund) fond m; ein 
blaues Muster auf weißem - un motif bleu sur 
fond blanc 
»sich in - und Boden schämen avoir vraiment 
honte; jdn in - und Boden reden couper le sifflet 
a qn (fam); im -e meines Herzens au fond de 
mon coeur; einer $. (Dat) auf den - gehen aller au 
fond des choses; einer $. /Dat) auf den - kom- 
men tirer qc au clair; den - zu etw legen poser les 
fondements de qc; im -e [genommen] au fond; 
von - auf [o aus] de fond en comble; zu -e gehen 
Person: se perdre; Kultur, Zivilisation: disparaitre; Reich: 
s’effondrer 

Grundabgabe f rısc taxe f fonciere Grundabtre- 
tung / jur cession f d’un bien-fonds Grundan- 
geln nt anGeın peche f au fond Grundanschau- 
ung / conviction f de base grundanständig Ad 
foncierement correct) Grundanstrich m 
couche / de fond [o d’appret] Grundausbildung f 
formation f de base; berufliche - formation pro- 
fessionnelle de base Grundausstattung f &quipe- 
ment m de base Grundbedarf m besoins mp! 
el&mentaires; Waren des -s marchandises desti- 
nees ä satisfaire les besoins elömentaires Grund- 
bedeutung f © (grundlegende Bedeutung) einer 
These, Hypothese signification f principale 
sprüngliche Bedeutung) eines Wortessens m originel; 
eines Brauchs signification f originelle Grundbedin- 
gung f condition f de base Grundbegriff m 
notion f el&mentaire; die -e der französischen 
Grammatik les rudiments mp! de la grammaire 
francaise Grundbesitz m propriete f fonciere; 
einer Gemeinde terrains mpl communaux; land- 
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wirtschaftlicher/städtischer - propriete rurale/ 
urbaine Grundbesitzabgaben P/ jur contribu- 
tions fpl de possessions foncieres Grundbe- 
sitzer(in) m{f) proprietaire mf foncier(-iöre) 
grundbesitzlos Adj jur sans bien foncier 
Grundbestand m öxon stock m de base Grund- 
bestandteil m &lement m constitutif Grund- 
betrag m montant m de base Grundbuch nt 
cadastre m 

Grundbuchabteilung f jur service m des registres 
fonciers Grundbuchamt nt cadastre m Grund- 
buchauszug m extrait m du registre foncier 
Grundbuchbeamte(r) m dek! wie Adj, -beam- 
tin f ur conservateur m du livre foncier Grund- 
buchberichtigung / jur rectification f d’une ins- 
cription au livre foncier Grundbucheinsicht fur 
communication f des renseignements inscrits au 
livre foncier Grundbucheintragung f inscrip- 
tion f au livre foncier; eine - vornehmen prendre 
une inscription au livre foncier, inscrire au cadastre 
Grundbuchlöschung f jur effacement m du livre 
foncier 

grundehrlich Adjfoncierement honndte Grundei- 
gentum nt s. Grundbesitz Grundeigentü- 
merlin) m{f} s. Grundbesitzer 

Grundeigentumsurkunde / jur acte m de pro- 
priete fonciere 

Grundeinstellung f ınrorm reglage m de base 

gründen ['grndn] I. tr V © (schaffen) fonder Firma, 
Verein; creer Fonds 
© (fußen lassen) seine Hoffnungen auf etw [Akk) 
- fonder ses espoirs sur qc 
II. itz, r V [sich] auf etw [Akk) - |se] baser sur qc 
II. r V sich - Verein, Gruppe: se fonder 

Grundentlastung f jur, ökon levee f d’hypotheque 
sur biens fonciers 

Gründer(in) ['grynde] <-s, -> m{f) fondateur(-trice) 
m{f) 

Gründeraktie / rın action f d’apport Gründerhaf- 
tung f sur responsabilit€ f des fondateurs Grün- 
derjahre P/s. Gründerzeit 

Grundertragssteuer f impöt m sur les revenus 
fonciers Grunderwerb m acquisition f de terrains 
Grunderwerbis|steuer f droits mp! de mutation 

Gründerzeit f annees fp! de fondation [du Reich] 
(correspondant ä une periode d’expansion indus- 
trielle) 

grundfalsch Adj absolument faux(fausse) Grund- 
farbe f @/Primärfarbe) couleur f primaire 
© (Farbe des Untergrunds) couleur f du fond 
Grundfehler m erreur f fondamentale Grund- 
festen [-festn] P/»etw in seinen - |o bis in die 
-]| erschüttern ebranler qc jusque dans ses fonde- 
ments; an den - einer $. /Gen) rütteln toucher 
aux fondements [mömes] de qc Grundfläche f 
superficie f Grundform f ®forme f primitive 
[o fondamentale] © Gram forme f de base; eines Verbs 
infinitif m Grundfrage f question f fondamen- 
tale Grundfreibetrag m rısc abattement m A la 
base Grundgebühr f taxe f de base Grundge- 
danke m idee f fondamentale Grundgehalt nt 
salaire m de base grundgescheit Adj Mensch, Vor- 
schlag foncierement intelligent(e) Grundgesetz nt 
(© der Natur, Physik principe m fondamental € (Ver- 
Jassung) das - la constitution allemande grundge- 
setzwidrig Adj anticonstitutionnel(le) grundgü- 
tig Adj Mensch foncierement bienveillant(e); Chef 
foncierement complaisantfe) Grundhaltung 
position f; seine - gegenüber jdm/etw son atti- 
tude f face a qn/qc Grundhandelsgewerbe nt 
Jur activite professionnelle donnant par elle-meme 
la qualit€ de commergant ä celui qui l’exerce 
grundhässlich"R Adjfoncierement laid(e) 

grundieren* [grun'di:ran] fr V appliquer une sous- 
-couche sur 

Grundierfarbe f arcHır peinture f d’appret 

Grundierung [gron’disrun] <-, -en> f@® kein Pl (das 
Grundieren) application f d’une sous-couche 

Grundanstrich) sous-couche f 
© [(Teintgrundierung) base f [de maquillage] 

Grundinvestition f investissement m de base 
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Grundkapital nt capital m engage; genehmig- 
tes - capital autorise Grundkenntnisse P/ 
connaissances fp! de base, B.A..BA m Grund- 
konsens m sozıoL, PoL consensus m de base 
Grundkosten P! frais mp! fixes Grundkurs m 
SCHULE Cours m de base; unıv [cours d’initiation f 
Grundlage f base f; als - für etw dienen servir 
de base & qc; jeder - entbehren ötre denuefle) de 
tout fondement 

Grundlagenabkommen nt jur accord m fonda- 
mental Grundlagenforschung frecherche ffon- 
damentale 

Grundlast f eıec charge f de base 

grundlegend I. Adj Erkenntnisse, Unterschiede essen- 
tiellle); für etw - sein ötre essentiel(le) pour qc 
Il. Adv fondamentalement; sich verändern du tout au 
tout 

gründlich I. Adj Person, Arbeit rigoureux[(-euse); Stu- 
dien, Kenntnisse approfondi(e) 
II. Adv &» arbeiten, recherchieren rigoureusement 

am (total) sich irren, täuschen lourdement; jdn - 

iuschen tromper an & fond 

Gründlichkeit ['gryntlickast] <-; kein Pl> frigueur f 

Gründling ['gryntlin] <-s, -e> m zooL goujon m 

Grundlinie f@%»cEom base f@srorr ligne f de fond 
Grundlohn m salaire m de base 

grundlos ['gruntlo:s] I. Adj @® Verdacht, Aufregung 
infond£(e); Lachen sans raison 

» (ohne festen Boden) sans fond 
II. Adv sans raison 

Grundmauer f soubassement m; etw bis auf 
die -n niederreißen/zerstören raser qc com- 
pletement Grundnahrungsmittel nt denree f ali- 
mentaire de base 

Gründonnerstag [gry:n'danesta:k] m jeudi m saint 

Grundordnung / ordre m; die freiheitlich-demo- 
kratische - l’ordre d&mocratique liberal Grund- 
pfandrecht nt ur hypotheque /, droit m hypothe- 
caire Grundpfeiler m consır a. fig pilier m 
Grundpreis m prix m de base Grundprinzip nt 
principe m de base Grundproblem nt s. Grund- 
frage Grundprodukt nt produit m de base 
Grundrechenart, Grundrechnungsart f ope- 
ration f [elementaire] Grundrecht nt droit m fon- 
damental; vorbehaltloses - jur droit fondamental 
sans reserve; die demokratischen -e les droits 
fondamentaux de la dmocratie 

Grundrechtsschutz f jur protection f des libertes 
Grundrechtsverletzung / violation f d’un droit 
fondamental/de droits fondamentaux 

Grundregel / regle f fondamentale [o de base] 
Grundrente fx» [pension f de] retraite f minimum 
@ (Rente aus Immobilienbesitz) vente f fonciere 
Grundriss®R m @ (Zeichnung) plan m €» (Kurzfas- 
sung, Leitfaden) abrege m Grundrute f ANGELN 
canne f pour la p&che au fond Grundsatz m prin- 
cipe m; ein Mann/eine Frau mit Grundsätzen 
un homme/une femme de principes; es sich (Dat) 
zum - machen fair zu sein avoir pour principe 
d’etre regulier(-iere) 

GrundsatzbeschlussFR m decision f de principe 
Grundsatzdebatte / Grundsatzdiskussion f 
debat m de principe Grundsatzentscheidung f 
decision f de principe Grundsatzerklärung f 
declaration f de principe Grundsatzfrage f (Frage 
der Grundsätze) question f de principe 

grundsätzlich 1.Adj &® (grundlegend) Problem, 

Unterschied fondamental(e); Zweifel serieux(-euse) 

© attr (prinzipiell) Bereitschaft, Ablehnungde principe 

(völlig) fondamentalement 

© (prinzipiell} au fond; - nichts einzuwenden 

haben n’avoir absolument rien a objecter 
&) (kategorisch) verbieten formellement; ablehnen 
strictement; - nicht an etw interessiert sein ne 
pas avoir le moindre inter&t pour qc 

Grundsatzprogramm nt grandes lignes pl! du 
programme Grundsatzrede f discours m fonda- 
mental Grundsatzreferat nt declaration f de 
principe Grundsatzurteil nt jugement m de prin- 
cipe Grundsatzvereinbarung f jur convention f 
[o accord m] de principe 
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ne Adj Mensch, Verhalten foncierement 
mauvais(e) Grundschulalter nt kein Pl äge m 
de l’&cole primaire Grundschuld f dette f fon- 
ciere Grundschuldbrief m jur titre m endossable 
constatant une dette fonciere Grundschule f = 
€cole f primaire Grundschüler(in) m/f), Grund- 
schulkind nt &colier(-iere) m/f) Grundschulleh- 
rer(in) m{f} instituteur(-trice) m/f) Grundsiche- 
rung f assurance f minimum Grundstein m pre- 
miere pierre f »den - zu etw legen poser la 
premiere pierre de qc Grundsteinlegung / pose f 
de la premiere pierre Grundstellung f & 
position f [droite]; die - einnehmen se mettre en 
position [droite] &schAcH disposition f des pieces au 
debut de la partie Grundsteuer / rısc impöt m fon- 
cier 

GrundsteuermessbescheidFR m jur communi- 
cation f de l’assiette de l’impöt foncier Grundsteu- 
ermessbetragFR m sur indice m de l’impöt fon- 
cier Grundsteuerpflicht / jur assujettissement m 
a l’impöt foncier Grundsteuerveranlagung f 
assiette f de l’impöt foncier 

Grundstock m base f Grundstoff m &» [Rohstoff] 
matiere f premiere €» cHeM corps m simple Grund- 
stoffindustrie f industrie f des matieres premieres 
Grundstück nt propriete f; (Bauland) terrain m 

Grundstücksabschreibung f amortissement m 
des proprietes foncieres Grundstücksbelas- 
tung / hypothöque f de biens fonciers Grund- 
stücksbesitzer(in) m/f} s. Grundstückseigen- 
tümer Grundstückseigentum nt propriete f 
fonciere Grundstückseigentümer(in) m/f) pro- 
prietaire mffoncier(-iere) Grundstückserwerb m 
acquisition f d’un terrain Grundstückskauf m 
achat m d’un terrain Grundstückslasten P/ jur 
charges pl foncieres Grundstücksmakler(in) 
m{f) agent m immobilier. Grundstücksnach- 
bar(in) m/f) proprietaire mf voisin(e) Grund- 
stückspacht / fermage m Grundstücks- 
preis m prix m d’un/du terrain; die -e sind 
gestiegen les prix des terrains ont augmente 
Grundstücksrechte P/ jur droits mpl reels 
Grundstücksspekulation f speculation f fon- 
ciere Grundstücksstreitigkeit / differend m ä 
propos d’un/du terrain Grundstücksüberlas- 
sung f cession f d’un/de terrain Grundstücks- 
übertragung f jur transmission f d’un/du ter- 
rain Grundstücksübertragungsurkunde / jur 
acte m de transmission d’un terrain Grund- 
stücksveräußerung / vente f d’un/du terrain 
Grundstückswert m jur @ (Wert eines Grund: 
stücks) valeur f d’un/du terrain & Pl (in Grundbe- 
sitz angelegtes Vermögen) valeurs fpl foncieres 

Grundstudium nt premier cycle m Grundstufe f 
SCHULE cours mm moyen Grundtarif m tarif m de 
base Grundtendenz f tendance f principale; was 
ist [o wohin geht] die - im diesjährigen Weih- 
nachtsgeschäft? quelle est la tendance principale 
du commerce de Noäl cette annee? Grundton m 
ED MUS eines Akkordsnote f fondamentale; einer Tonlei- 
tercl& f, clef f& (Grundfarbe) ton m dominant & fig 
(Stimmung) note f dominante; ein optimisti- 
scher - une note dominante d’optimisme Grund- 
übel nt mal m foncier, source f de tous les maux 

Gründung ['gnndun] <-, -en> f fondation f eines 
Unternehmens creation f 

Gründungsakt m acte m constitutif Gründungs- 
aktie f ökon action f d’apport Gründungsbi- 
lanz f bilan m d’ouverture Gründungseinlage f 
apport m initial Gründungsfeier f ceremonie f 
de fondation Gründungsgesellschaft f ökon so- 
ciet€ f en formation Gründungsgesellschaf- 
ter(in) m/f} societaire mf de la premiere heure 
Gründungsinvestition f investissement m de 
creation Gründungsjahr nt annee f de la fonda- 
tion Gründungskapital nt capital m initial 
Gründungskosten Plökon frais mpl de constitu- 
tion [o d’etablissement| Gründungsmehrauf- 
wand m ökon excedent m de depenses de constitu- 
tion Gründungsmitglied nt membre m de la 
fondation Gründungsphase f ökon phase f de 
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fondation Gründungsrecht nt ökon droit m de 
fondation Gründungsurkunde f ökon acte m 
constitutif [0 de constitution] Gründungsverant- 
wortlichkeit f ökon responsabilite f de fondation 
Gründungsversammlung f ökon assemblee f 
constitutive Gründungsvertrag m jur acte m de 
fondation [o de constitution]; Auszug aus dem - 
extrait m de l’acte de constitution Gründungs- 
vollmacht f ökon, Jur pouvoir m de constitu- 
tion Gründungsvorgang m ökon proc&de m de 
constitution 

Gründüngung / acr enfouissement m de l’engrais 
vert 

Grundvergütung f remuneration f de base 
grundverkehrt Adj, Adv s. grundfalsch Grund- 
vermögen nt jur (im Gesellschaftsrecht) capital m 
social; (im Sachenrecht) fortune f immobiliere 
grundverschieden Adj radicalement different(e) 
Grundversorgung f approvisionnement m de 
base; medizinische - aide f medicale essentielle; 
die - der Bevölkerung mit Lebensmitteln/mit 
Medikamenten sicherstellen assurer l’approvi- 
sionnement de base de la population en nourriture/ 
en medicaments Grundvertrag m po, hıst traite 
fondamental entre la R.EA. et la R.D.A. en 1972 
Grundvoraussetzung / condition f essentielle 
Grundwahrheit f verite f premiere Grundwas- 
ser nt nappe f phreatique; auf - stoßen atteindre 
la nappe phreatigue Grundwasserspiegel m 
niveau m de la nappe phreatique Grundwehr- 
dienst m classes fpl; den - leisten faire ses 
classes Grundwerkstoff m materiau m de base 
Grundwert m @ meist Pl valeur f fondamentale 
» (Grundstückswert) valeur f fonciere Grundwis- 
sen nt savoir m de base; über ein solides physi- 
kalisches - verfügen disposer d’un solide savoir 
de base en physigue Grundwort <-wörter> nt 
determine m Grundwortschatz m vocabulaire m 
de base Grundzahl / s. Kardinalzahl Grund- 
zins m rente f fonciere grundzinspflichtig Adj 
soumis(e) A rente fonciere Grundzug m &» (Chha- 
rakterzug) trait m caracteristique © (große Linie) 
etw in seinen Grundzügen darstellen presenter 
qc dans ses grandes lignes 

Grüner) ['gryına] f/m) dekl wie Adj roL Ecolo mf 
(fam); die -n les verts 

Grüne(s) nt dekl wie Adj & (Natur) ins - fahren 
[aller] se mettre au vert; im -n dans la nature 
©& fam (Grünpflanzen, Salat) -s zum Garnieren 
de la verdure pour garnir (fam) 

grünen ['gry:nan] intr V geh verdir; wieder - Baum: 
reverdir 

Grünfink m verdier m Grünfläche fespace m vert 
Grünfutter nt fourrage m vert Grüngürtel m 
einer Stadt ceinture f verte Grünkern m grain m 
vert d’epeautre Grünkohl m chou m de Milan 
Grünland nt kein Pl acr (Wiese) pre m, prairie f; 
(Weide) päture f, päturages mp! Grünlandwirt- 
schaft f acr exploitation f herbagere 

grünlich Adjverdätre 

Grünling ['gry:nlın] <-s, -e> m Bor tricholome m 
equestre 

Grünpflanze f plante f verte Grünschnabel m 
Jam blanc-bec m (fam) Grünspan [-[pa:n] m vert- 
-de-gris m; - ansetzen se couvrir de vert-de-gris 
Grünspecht m pivert m Grünstich m domi- 
nante f verte; einen - haben tirer sur le vert 
grünstichig [-ftsıc] Adja dominante verte; - sein 
avoir une dominante verte Grünstreifen m [(Mit- 
telstreifen) terre-plein m central; (Seitenstreifen) 
terre-plein [am&nage] 

grunzen ['gruntsn] 1. intr V ® Schwein: grogner 
© fam (laut atmen) grogner (fam) 
Il. tr V fam grommaeler (fam) 

Grünzeug nt a (Suppengrün) herbes fpl potageres 

Grüppchen ['grrpcan] <-s, -> nt Dim von Gruppe 
petit groupe m; pejclan m 

Gruppe ['grupa] <-, -n> f@&groupe m;in -n arbei- 
ten travailler en groupe 

(Konzern) grand groupe m 

Gruppenabend m veillee f commune Gruppen- 
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arbeit fkein Pl (in der Schule) travail m de [o en] 

groupe; (in der Arbeitswelt) travail en &quipe Grup- 
penbild nt photo f de groupe; kunst scöne f de 
moeurs Gruppenbildung f formation f de groupes 
Gruppenbuchung / reservation f de groupe 
Gruppendynamik f psycH dynamique f de groupe 
gruppendynamisch Adj rsıcH de dynamique de 
groupe Gruppenegoismus m clanisme m; eines 
Berufsstands corporatisme m Gruppenfoto nt 
photo f de groupe Gruppenfreistellung / ur 
exemption m par categories Gruppenführer(in) 
m(f) © einer Jugendgruppe chef mf de groupe [o de 
file]; einer Pfadfindergruppe chef scout m/cheftaine f 
&ans grade correspondant ä general d’armee dans 
les 5.5. Gruppenklage f sur action f de groupe 
Gruppenleiter(in) m{f} (Leiter einer Arbeits- 
gruppe) chef mf d’equipe Gruppenmitglied nt 
membre m du groupe Gruppenreise f voyage m 
organise Gruppensex m rapports mpl sexuels en 
groupe Gruppensieg m victoire f dans le groupe; 
den - erringen terminer vainqueur du groupe 
gruppenspezifisch Adj propre au/ä un groupe 
Gruppentarif m tarif m de groupe Gruppenthe- 
rapie f Psych, MED therapie f de groupe Gruppen- 
unterricht m enseignement m en groupe Grup- 
penvergewaltigung fviol m collectif, tournante f 
(arg) Gruppenversicherung / assurance f col- 
lective gruppenweise Adv par groupes Grup- 
penzwang m influence f d’un/du groupe 

gruppieren* [gro'pitran] I.fr V rassembler; die 
Gäste/die Stühle um den Tisch - rassembler les 
invit6s/chaises autour de la table 
Il. r V sich um jdn/etw - se rassembler autour de 
an/qc 

Gruppierung [gro'pi:run] <-, -en> f@ roL groupus- 
cule m; (innerhalb einer Regierung, Partei) fraction f 
@& (Anordnung) disposition f 

Gruselfilm m film m d’epouvante Gruselge- 
schichte frecit m d’&pouvante 

gruselig ['gru:zalig] Adj epouvantable; nachts auf 
dem Friedhof ist es - se promener la nuit dans un 
cimetiere, ca donne des frissons; jdm ist - zumute 
qn ale frisson 

gruseln ['gru:zin] 1. tr, intr V unpers ihn |o ihm) 
gruselt es il a le frisson; das Gruseln le frisson 
I.r V sich - avoir le frisson; er gruselt sich vor 
dem Monster le monstre lui donne des frissons 

Grusical ['gru:zıkl] <-s, -s> nt comedie f musical 
d’epouvante 

gruslig ['gru:zlic] Adj, Adv s. gruselig 

Gruß [gru:s, Pl: 'gry:so] <-es, Grüße> m &» (Begrü- 
Bung) salut m; zum - en guise de salut; ohne - 
sans saluer 

» [übermittelter Gruß) salutations fpl; jdm Grüße 
von jdm bestellen [o sagen] donner le bonjour A 
qn de la part de qn; einen [schönen] - [o liebe 
Grüße] an die Kinder bien le bonjour aux enfants; 
ich soll dir von Egon einen - sagen Egon m’a 
charge(e) de te donner le bonjour 
& (schriftliche Grußformel} mit freundlichen 
Grüßen recois/recevez mes sinceres salutations; 
liebe Grüße bien des choses de ma part; viele 
Grüße an ... toutes mes salutations & ... 
»- und Kuss grosses bises /fam); der Englische - 
la salutation angelique 

Grußadresse /; Grußbotschaft f message m de 
sympathie 

grüßen ['gry:sn] I. tr V@® (begrüßen) saluer 
© (Grüße übermitteln) jdn von jdm - saluer qn de 
la part de qn; jdn - lassen donner le bonjour ä qn; 
grüß mir deine Schwester donne le bonjour ä ta 
sceur de ma part; grüß mir Paris salue Paris de ma 
part; sei [mir] gegrüßt! salut [ä toi]; grüß dich! 
fam salut! (fam) 
II. intr Vdire bonjour; das Grüßen le salut; hast du 
das Grüßen verlernt? tu ne sais plus dire bonjour? 
(fam); Paul lässt - Paul donne le bonjour 
II. rV sich - se saluer 

Grußformel fformule f de politesse 

grußlos ['gru:slo:s] Adv sans dire bonjour 

Grußwort <-worte> nt discours m de bienvenue; 


ein - an jdn richten adresser un discours de bien- 
venueägn 

Grütze ['gns] <-, -n> f&bouillie f de gruau 
© fam (Verstand) -/nicht gerade viel - im Kopf 
haben en avoir/ne rien avoir dans la cervelle (fam) 
»rote - compote refroidie de fruits rouges, Epaissie 
avec de la fecule 

Gschaftlhuberl(in) ['Kjaftihu:be] <-s, -> m/f) a fam 
frimeur(-euse) m/f} 

gschamig ['kfa:mic] Adja fam pudique 

G-Schlüssel ['ge:-] m mus cle f de sol 

Gschnas [kfna:s] <-es, -e> nt, Gschnasfest nt a 
bal m costume& 

Guacamole [guaka'mo:la] <-, -s> f GASTR guaca- 
mole m 

Guano [qgu'a:no] <-s; kein Pl> m zooL guano m 

Guatemala [quate'ma:la] <-s> nt le Guatemala 

Guatemalteke [guatemal'terka] <-n, -n> m, Gua- 
temaltekin f Guat&malteque mf 

guatemaltekisch [guatemalite:kıf] Adj guatömal- 
teque 

Guave ['gua:va] <-, -n> f goyave f 

gucken ['gukn] intr V fam © (sehen) regarder; aus 
dem Fenster - regarder par la fenötre 
© (ragen) depasser; dein Hemd guckt aus der 
Hose ta chemise depasse du pantalon 
© (dreinsehen) dumm/finster/gelangweilt - 
avoir l’air bete/sombre/ennuye 

Guckloch nt (in einer Wand, einem Zaun) judas m; 
(in einer Tür) judas [optique] 

Guerilla? [ge'rılja] <-[s], -s> m, Guerillakämpfer 
[ge'rılja-] m guerillero m, gu£rillero m 

Guerilla? [ge'rılja] /, Guerillakrieg [ge'rılja-] m 
guerilla f 

Gugelhopf f['guiglhapfl f ch, Gugelhupf 
['gu:glhupf] <-s, -e> m SDEUTSCH, a kouglof m 

Gugelhupfform f speursch, A moule m & kouglof 

Güggeli ['grgali] <-s, -> nt cH (Brathähnchen) pou- 
let m röti 

Guillotine [gıljo'ti:na, gijo'ti:na] <-, -n> f guillotine f 

guillotinieren* [gıljoti'ni:ran, gijoti'ni:ren] fr V guil- 
lotiner 

Guinea [gi'ne:a] <-s> nt la Guinde 

Guineerc(in) [gi'ne:e] <-s, -> m{f) Guineen(ne) m{f} 

guineisch [gi'ne:ıf] Adj guineen(ne) 

Gulasch ['gulaf] <-[e]s, -e 0 -s> nt o mgoulache m 
o 5 goulasch m 

Gulaschkanone / s! roulante f (fam) Gulasch- 
suppe /soupe f de goulasch 

Gulden ['guldn] <-s, -> m kıst florin m 

gülden ['gridn] Adj poet d’or 

Gülle ['grla] <-; kein Pl> f lisier m 

Gülle|n]fass"R f speursch, cH tonneau m de lisier 
Gülle[n]grube f spzutsch, ch & (Grube mit Gülle) 
fosse f de lisier & /Grube für Gülle) fosse f & lisier 
[o a purin] 

Gully ['guli] <-s, -s> m o ntbouche f d’&gout 

Gullydeckel m plaque f d’egout; (Gitter) grille f 
d’egout 

gültig ['gritis] Adj@ Fahrschein, Eintrittskarte, Fahrplan, 
Ausweis valable; E-Mail-Adresse valide; ein nicht 
mehr -er Personalausweis une carte d’identite 
perimee; der Sommerfahrplan ist ab dem 
1.Juni - les horaires d’et& sont valables a compter 
du 1° juin 
© (rechtswirksam) Urteil, Gesetzen vigueur; - sein/ 
werden £tre/entrer en vigueur 
© (legal) Zahlungsmittel \egalle); - sein/bleiben 
avoir/continuer d’avoir cours 
@ (anerkannt) en vigueur 

Gültigkeit ['gritickast] <-; kein Pl> f validite f; 
- bekommen Gesetz: entrer en vigueur; die 
[o seine] - verlieren ne plus &tre valable; erst 
durch eine Wertmarke - erlangen Monatskarte: 
n’ötre valable qu’accompagne(e) d’une vignette; die 
» ausländischen Rechts la validite du droit &tran- 
ger; die - eines Urteilsspruchs anfechten atta- 
quer la vigueur d’un dispositif de jugement 

Gültigkeitsdauer f eines Fahrscheins, einer Eintritts- 
karte duree f de validite; eines Ausweises, Passes 
[duree f de] validite f Gültigkeitserklärung f sur 


validation f Gültigkeitsvermerk m jur mention f 
de validation, certification f 

Gummi? ['gumi] <-s, -[s]> m o nt (Material) caout- 
chouc m 

Gummi? <-s, -s> m o nt & (Radiergummi) gomme f 
[a effacer] 
© fam (Kondom) capote f [anglaise] (fam) 

Gummi? <-s, -s> nt (Gummiband) &lastique m 

Gummiadier m hum fam = poulet m trop grille 
gummiartig [-"a:etıc] Adj Masse, Substanz caout- 
chouteux(-euse) Gummiball m {groß} ballonı men 
caoutchouc; (klein) balle f en caoutchouc Gummi- 
band <-bänder> nt &lastique m Gummibärchen 
[-beiegan] nt ourson m [geliie] Gummibaum m 
caoutchouc m Gummiboot nt bateau m pneuma- 
tique Gummibund <-bünde> m taille f elastiquee 

gummieren* [gu'mi:ran] fr V gommer; ein gum- 
mierter Aufkleber un autocollant gomme 

Gummierung [gu'mi:run] <-, -en> f&s kein Pl (das 
Gummieren) gommage m 
©» (Klebstoffschicht) [couche f de] ggmme f 

Gummihandschuh m gant m en caoutchouc 
Gummihöschen nt culotte f en latex [o caout- 
chouc] Gummiknüppel m fam matraque f [en 
caoutchouc] Gummimantel m imperme&able m en 
caoutchouc Gummimatte f (in Türnhallen) 
tapis m [de gymnastique] en caoutchouc Gummi- 
paragraph m fam clause f &lastigue Gummi- 
puppe f (Kinderspielzeug) poupee f en caout- 
chouc ® (aufblasbare Sexpuppe) poupee f gonflable 
Gummireifen m pneu m en caoutchouc Gummi- 
ring m &lastigque m Gummischlauch m &% (Lei- 
lungsschlauch) tuyau m en caoutchouc € (in einem 
Reifen) chambre fä air Gummischuh m &» (Über- 
schuh) surchaussure f en caoutchouc € » (Schuh aus 
Gummi) caoutchouc m /vieilli) Gummischürze F 
tablier m en caoutchouc Gummischutz m (Kon- 
dom) preservatif m Gummisohle f semelle f en 
caoutchouc Gummistiefel m botte f en caout- 
chouc Gummistrumpf m bas m a varices Gum- 
mitier nt animal m en caoutchouc Gummizelle f 
cellule f capitonnee Gummizug m [bande f] &las- 
tique m 

Gunst [gunst] <-; kein Pl> f @ (Wohlwollen) bien- 
veillance fjds - besitzen [o genießen] jouir de la 
faveur de gn; in jds - (Dat) stehen ötre dans les 
bonnes gräces de qn; sich (Dat) jds - verscherzen 
s’aliener la faveur de qn 

'g (günstige Konstellation) die - des Schick- 
sals/der Stunde l’opportunite du destin/moment; 
die - der Umstände l’heureux concours de 
circonstances 
© (Vergünstigung) faveur f;jdm eine - erweisen 
geh accorder une faveur äqn 
»zu seinen/meinen/... -en en sa/ma/... faveur 

Gunstbeweis m, Gunstbezeigung f geh 
marque f de faveur 

günstig ['grnstic] I. Adj © [zeitlich passend) Zeit, 
Termin favorable; Bus-, Zugverbindung, Flug commode; 
dieser Termin wäre - für mich cette date me 
conviendrait bien 
© (begünstigend) Verhältnisse, Gelegenheit, Wetter 
favorable; Bedingung avantageux(-euse) 
© (preisgünstig) avantageux(-euse) 
Il. Adv &b kaufen A un prix avantageux; um zehn 
Prozent -er avec une reduction de dix pour cent 
© (gut, geschickt) das trifft sich - ca tombe bien; 
es trifft sich -, dass ca tombe bien que + subj 

Günstigkeitsprinzip nt jur principe m de validite 

günstigstenfalls ['gynstigstn'fals] Adv dans le meil- 
leur des cas 

Günstling ['gynstlin] <-s, -e> m pej petit(e) prote- 
gele) m (fam); eines Königs, Fürsten favorilte) m/f} 

Günstlingswirtschaft / pejfavoritisme m 

Gupf [gupf] <-[e]s, -*> m SDEUTSCH, A, CH fam 
(Kuppe) döme m 

Guppy ['gupi] <-s, -s> m guppy m 

Gurgel ['gurgl] <-, -n> f gorge f 
»sie wäre ihm am liebsten an die - gesprun- 
gen fam elle aurait voulu lui sauter dessus (fam); 
jdm die - zudrücken fam serrer le kiki a qn /fam) 
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Gurgelmittel nt gargarisme m 

gurgeln ['gurg!n] intr V& (den Rachen spülen) faire 
un gargarisme/des gargarismes; mit etw - faire un 
gargarisme/des gargarismes avec qc; das Gurgeln 
le gargarisme; zum Gurgeln pour les gargarismes 
& (gluckern) gargouiller; -d en gargouillant; Zaute 
rauques 

Gurgelwasser nt gargarisme m 

Gürkchen ['gyrksan] <-s, -> nt Dim von Gurke 
[petit] cornichon m 

Gurke ['gurka] <-, -n> (Salatgurke, Schlangen- 
gurke) concombre m; [eingelegte Gurke) corni- 
chon m; saure -n cornichons ä la russe 
© hum fam (Nase) blair m (fam) 

Gurkenhobel m coupe-concombres m Gurken- 
salat m salade f de concombre Gurkentruppe f 
pej fam bande f d’incapables (pej fam) 

gurren ['guran] intr V a. figroucouler 

Gurt [gort] <-[e]s, -e> m @ (Riemen) sangle f 

> (Sicherheitsgurt) ceinture f de securite 

© (Gürtel) ceinturon m 

Gürtel ['gyrtl] <-s, -> m ceinture f 
»den - enger schnallen fam se serrer la ceinture 
(fam) 

Gürtellinie f taille f »unter die - zielen viser en 
dessous de la ceinture Gürtelreifen m pneu mä 
carcasse radiale Gürtelrose f mep zona m Gür- 
telschlaufe f passant m [de ceinture]; ein 
Handyetui mit - un &tui de portable avec passant 
Gürtelschnalle f boucle f de ceinture Gürtelta- 
sche f [sac m] banane f Gürteltier ni tatou m 

Gurtmuffel m fam personne qui refuse de boucler 
la ceinture de securite Gurtpflicht f port m obliga- 
toire de la ceinture de securit€ Gurtrohrzange f 
TECH cl& f A sangle GurtschlossfR nt boucle f de 
ceinture Gurtstraffer [-ftrafe] <-s, -> m retrac- 
teur m de ceinture de securite 

Guru ['gu:ru] <-s, -s> m REL gourou m, guru m 

GUS [gus, ge:’u:?es] <-> f Abk von Gemeinschaft 
Unabhängiger Staaten Hıst die - la C.E.l. 

GussFR [gos, 'gysa] <-es, Güsse>, GußALT <Gusses, 
Güsse> m @ kein PImETAL (das Gießen) fonte f 
© (Zuckerguss) couche f de sucre; die Torte mit 
einem - überziehen glacer la tarte 
© (Wasserguss) jet m; kalte Güsse MED affusions 
pl froides 
& fam (Regenguss) saucee f (fam) 

»|wie] aus einem - comme formant une unite; 
[wie] aus einem - sein former une unite 

Gusseisen"R nt fonte f gusseisern®R Adj en 
fonte GussformPR f moule m GussstahlfR m 
acier m fondu 

Gusto ['gusto] <-s; kein Pl> m (Belieben) nach 
eigenem - ä mon/son/... idee; [ganz] nach - geh 
a ma/sa/... guise 

gut [qgu:t] I.<besser, beste> Adj @® (opp: schlecht) 
bon(ne) antepose; -e Schuhe de bonnes chaus- 
sures, des chaussures de bonne qualit6; -e Augen/ 
Ohren haben avoir de bons yeux/l’oreille fine; 
jdn/etw - finden trouver bien qn/qc 
© (lieb) Mann, Frau bon(ne) postpose; Mutter, Sohn 
bon(ne) antepose; ein -er Kerl un gars bien; ein 
„er Bekannter/Freund une bonne connaissance/ 
un bon copain; er ist ein -er Mensch c'est quel- 
qu’un de bien; die -e Tante Erna la bonne tante 
Erna; - zu jdm sein ötre gentil(le) avec qn; sei so - 
und hilf mir mal! sois gentil(le) de m’aider! 
© (körperlich wohl) ihm/ihr ist nicht - i/elle ne 
se sent pas bien 
© (gelungen) - werden/sein Foto, Aufnahme: ötre 
reussi(e); sind die Fotos - geworden? est-ce que 
les photos sont r&ussies? 
© meist attr (untadelig) Charakter, Zug, Manieren 
bon(ne) antepose; Benehmen correct(e) 

& (richtig) das ist - so ca vaut mieux ainsi; und/ 
aber das ist auch - so et/mais c’est tant mieux; 
- so! c’est bien comme cal; [wie] -, dass du 
nichts gesagt hast! c’est bien que tu n’aies rien 
dit! 

© (brauchbar, interessant) Idee, Maßnahme, Plan 
bon(ne) ant&pos&; Angebot, Vorschlag interessant[e); 
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das ist mal’ne -e Idee! fam voila enfin une bonne 
idee! 
& (leistungsstark, überdurchschnittlich) Schüler, 
Arbeit, Leistung bon(ne) antepose; - in Geschichte 
sein ötre bon(ne) en histoire 
© (Schulnote) bonne note situee entre quatorze et 
seize sur vingt 
© (wirksam, nützlich) Mittel, Methode bon(ne) ante- 
pose; - gegen |o für /am] Husten sein &tre 
bon{ne) contre [o pour] la toux; wer weiß, wozu 
das noch - ist! qui sait ä quoi ga peut servir un 
jour!; wozu ist das -? fam ca sert a quoi? (fam) 
© (reichlich) ein -er Liter/Kilometer un bon 
litre/kilomötre; eine -e Stunde Zeit haben avoir 
une bonne heure; du wirst -e tausend Euro zah- 
len müssen tu vas bien payer mille euros 
© fin Wunschformeln) -en Tag! bonjour!; -en 
Appetit! bon appetit!; -e Fahrt! bonne routel!; -e 
Besserung! prompt retablissement! 
»Gut und Böse le bien et le mal; jenseits von - 
und böse sein iron fam Person: avoir passe l’äge de 
penser a ca /fam); ihm/ihr ist nichts - genug il/ 
elle n’est jamais content(e); - und schön, aber ... 
c’est bien joli, mais... /fam); du bist -! iron famelle 
est bonne, celle-la! (am); es mit etw - sein lassen 
fam en rester la avec gc; lass mal - sein! fam laisse 
tomber! /fam); sich für etw zu - sein s’estimer au- 
-dessus de ac; alles wird [wieder] - tout va s’arran- 
ger; also [o nun] [0 na] -! bon, d’accord!; schon -! 
fam c’est bon], c’est bon]! (fam) 
Il.<besser, am besten> Adv @&/[opp: schlecht) 
bien; - gelaunt sein ötre de bonne humeur; sich - 
lesen/verarbeiten lassen se lire/faire bien; hier 
lässt es sich - leben/schlafen/arbeiten ici on 
vit/dort/travaille bien; [das hast du] - gemacht! 
bien joue!; pass - auf! fais bien attention!; das trifft 
sich -! ca tombe bien! 

© (reichlich) bien, largement; das ist aber - ein- 

geschenkt! voilä qui s’appelle &tre bien servi! 

leicht, erfolgreich) bien 

€ (angenehm) - riechen sentir bon; sich - anfas- 
sen Stoff: &tre agr&able au toucher; sich - anhören 
Vorschlag: avoir l’air interessant(e); das schmeckt - 
c’est bon 
»bei jdm - angeschrieben sein fam avoir la cote 
avec qn; - beieinander sein spEUTscH &tre bien en 
chair; - dran sein fam ötre a envier; - drauf sein 
Jam (gut gelaunt sein) tre bien lune(e) (fam); (gut 
in Form sein) avoir la peche /fam); - und gern[e] 
largement; du hast - reden/lachen! tu as beau 
dire/rire! (fam); - gehen (florieren) bien marcher; 
(sich gut verkaufen) bien se vendre; so - es geht 
aussi bien que possible; es - haben avoir de la 
chance; sie hatte es immer - bei ihren Eltern 
elle a toujours 6t6 bien chez ses parents; das kann - 
sein ca se pourrait bien; er kann nicht - abrei- 
sen/bleiben il peut difficilement partir/rester; 
mach’s -! fam salut! (am); sich - mit jdm stellen 
se mettre bien avec qn; - daran tun etw zu tun 
avoir inter&t & faire qc; so - wie ... fam pratique- 
ment ...; seid ihr schon verheiratet? - So - wie! 
fam est-ce que vous ötes deja maries? — C’est tout 
comme! (fam) 

Gut ['guit, Pl: 'gyite] <-[els, Güter> nt & (Ware) 
bien m; kurzlebige Güter biens non durables; 
leicht verderbliche Güter biens facilement p£ris- 
sables; gefährliche Güter produits mp/ dangereux 

Landgut) domaine m 

r bewegliche/unbewegliche Güter biens 
mp! meubles/immobiliers; geistige Güter valeurs 
pl spirituelles; die irdischen Güter les biens de ce 
monde 

Gutachten ['gu:t’axtn] <-s, -> nt - [eines Sachver- 
ständigen] expertise f 

Gutachterf(in) ['gu:ttaxte] <-s, -> m{f) expert(e) 
m{f) 

GutachterausschussFR m jur commission f d’ex- 
perts 

gutartig [-a:retıc] Adj@ Persond’un bon naturel; Tier 
inoffensif(-ive) 
© MED benin(-igne) 


Gutartigkeit [-artıckast] <-; kein Pl> f me beni- 
gnite f 

gutaussehend Adj s. aussehen I. 

gutbezahlt Adj s. bezahlt 

gutbürgerlich Adj a. Gasır bourgeois(e) 

gutdotiert Adj s. dotieren 

Gutdünken [-dynkan] <-s; kein Pl> nt sie ent- 
schied nach [eigenem] - elle a decid€ comme bon 
lui semblait 

Gute(r) fm) dekl wie Adj der/die - le bon mon- 
sieur/la bonne dame; mein -r/meine - mon tres 
cher/ma tres chere; ach, Sie -, ich bin Ihnen so 
dankbar! ha, ma bonne dame, je ne sais comment 
vous remercier! 
»die -n und die Bösen les bons et les mechants 

Gute(s) nt dekl wie Adj ®& (Schmackhaftes, qualita- 
tiv Hochwertiges) etwas -s quelque chose de bon 

'Angenehmes, Positives) -s über jdn sagen dire 
du bien ä propos de an; das - daran ist, dass 
l’avantage, c’est que + indic; nichts -s verhei- 
ßen [o versprechen] ne dire rien qui vaille; sich 
zum -n wenden prendre un tour favorable; alles 
=! bonne chance! 
© (gute Tat) -s tun faire le bien; jdm -s tun faire 
du bien a qn; etwas/nichts -s quelque chose/rien 
de bon; damit tust du mir nichts -s ce n’est pas 
comme ca que tu me rends service 

an das - im Menschen glauben croire en la 

bonte humaine; im -n wie im Bösen aussi bien 
par la douceur que par la maniere forte; das ist 
des -n zu viel (das ist überreichlich) ga d&passe la 
mesure; (das geht zu weit) trop, c’est trop; des -n 
zu viel tun en faire trop; es hat alles sein -s Spr. 
toute chose a du bon; sich im -n trennen se sepa- 
rer & l’amiable; ich sage es dir im -n je te le dis 
encore une fois gentiment 

Güte [gy:ta] <-; kein Pl> f @ Gottes, einer Person 
bonte f 
3 (Freundlichkeit) bonte f£ würden Sie die - 
haben, meinen Koffer zu tragen? form auriez- 
-vous la bonte de porter ma valise? (form);in - gen- 
timent; sich einigen ä l’amiable 
& (Qualität) einer Ware qualite f 

eine Dreistigkeit/Dummheit erster - fam le 

comble de l’impudence/une sacree connerie (fam); 
es war ein Reinfall erster - fam on s’est plante 
comme c’est pas permis /fam); ach du liebe 
[o meine] -! fam c’est pas vrai! (fam) 

Güteantrag m jur citation f en conciliation 
Güteeigenschaften P/ references fp! de qualite 
Güteklasse f categorie f Gütemerkmal nt cri- 
tere m de qualite 

Gutenachtgeschichte f histoire f pour dormir; 
ich möchte eine -! j'aimerais une histoire avant de 
m’endormir! GutenachtkussFR m bisou m (fam) 

Güteprüfung / contröle m de qualite 

Güterabfertigung f @®kein Pl (das Abfertigen) 
expedition f des marchandises €» (Abfertigungs- 
stelle) [service m d’Jexpedition f des marchandises 
Güterabsatz m commercialisation f des produits 
Güteraufkommen nt ökon rendement m des 
biens et rendement du travail Güterbahnhof m 
gare f de marchandises Güterbeförderung f 
transport m de marchandises Güterfernver- 
kehr m transport m routier longue distance Güter- 
gemeinschaft f communaute f de biens; fortge- 
setzte - jur communaute de biens continuee; in 
- leben vivre sous le regime de la communaut6 
Güterhalle fs. Güterschuppen Güterkraftver- 
kehr m transport m routier de marchandises 
Güternahverkehr m transport m routier courte 
distance Güterrecht nt kein Pl ur droit m relatif 
aux biens immobiliers; eheliches - droit concer- 
nant les biens matrimoniaux 

Güterrechtsregister nt jur registre m matrimonial 
Güterrechtstatus m jur &tat m juridique des 
biens 

Güterschuppen m hangar m de marchandises 
Güterstand m kein Pl jur regime m matrimonial; 
gesetzlicher/vereinbarter - regime matrimonial 
legal/convenu Gütertransport m transport m de 


_Gütertrennung-Haartracht __ RES EENNE 
l. (0 $C 

marchandises Gütertrennung f jur separation f 
de/des biens; gerichtliche - separation judiciaire 
de/des biens; in - (Dat) leben vivre sous le regime 
de la separation des biens Güterumlauf m kein PI 
circulation f des marchandises; [freier] - [libre ] cir- 
culation f des marchandises Güterumschlag m 
kein Pltransbordement m Güterverkehr m trans- 
port m [de] marchandises Güterverkehrsfrei- 
heit f ur liberte f du transport des marchandises 
Güterversand m kein Plexpedition f de marchan- 
disess Güterwagen m, Güterwaggon m 
wagon m de marchandises; offener/geschlosse- 
ner - wagon m de marchandises ouvert/ferm& 
Güterzug m train m de marchandises 

Gütesicherung f protection f de la qualit& Güte- 
siegel nt label m [o marque f] de qualit6; etw mit 
einem - versehen labelliser qc Güteverfah- 
ren nt jur procedure f de conciliation Gütever- 
handlung / ur tentative f de conciliation Güte- 
vorschrift f norme f de qualit& Gütezeichen nt 
label m [o marque f] de qualite; etw mit einem - 
versehen labelliser qce Gütezeichengemein- 
schaft f communaute f de label de qualite 

gutigehen I. intr V unpers s. gehen Il.&», & 
I. intr Vs. gehen I. 

gutgehend Adj s. gehen I.» 

gutgelaunt Adj s. gelaunt 

gutgemeint Adj s. meinen 1.& 

Gutglauben m jur bonne foi f 

Gutglaubenserwerb m jur acquisition f de bonne 
foi Gutglaubensschutz m jur protection f de la 
bonne foi 

gutgläubig I. Adj credule; juR Besitzer, Erwerb de 
bonne foi II. Advsur de bonne foi Gutgläubigkeit / 
credulit€ f gutihaben tr V unreg bei jdm etw - 
avoir qc ä son credit aupres de qn Guthaben nt 
avoir m GuthabenüberschussFR m exc&dent m 
d’avoir gutlheißen {r V unreg accepter, admettre 
gutherzig Adj geh genereux(-euse); so - sein, 
dass avoir si bon coeur que + indic 

gütig ['gyıtıc] Adj @bienveillant(e); Ehemann, Chef 
complaisant(e) 
© (freundlich) würden Sie so - sein ... geh vou- 
driez-vous avoir l’obligeance de ... (soutenu) 
»[danke,] zu -! iron [merci,] tu es/vous ötes [vrai- 
ment] trop bon{ne)! 

gütlich a. jur I. Adj Liquidation a l’amiable 
Il. Adv etw - regeln regler qc ä l’amiable 
»sich an etw (Dat) - tun se regaler de qc 

gutimachen ir V @/in Ordnung bringen) reparer 
Fehler, Schaden, Unrecht; |wieder] - r&parer Fehler, 
Schaden, Unrecht; einen Verlust mit etw - com- 
penser une perte par gc; etwas/viel an jdm gutzu- 
machen haben avoir quelque chose/beaucoup ä se 
faire pardonner de qn ®/sich revanchieren) ich 
mache das demnächst wieder gut je te rendrai 
prochainement la pareille; ich weiß gar nicht, wie 
ich das - soll je ne sais pas comment rendre la 
pareile & (gewinnen) tausend Euro bei etw - 
gagner mille euros A l’occasion de qc Gut- 
mensch m pej= esprit m simple gen p! gutmü- 
tig [-my:tig] Adj Person d’un bon naturel; Tier 
bon(ne) Gutmütigkeit <-; kein Pl> f complai- 
sance f 

Gutsbesitzer(in) m/f) proprietaire mf d’un 
domaine 

Gutschein m bon m gutischreiben tr V unreg 
jdm etw - inscrire [o porter] qc au credit de qn 
Gutschrift f® (gebuchter Betrag) credit m & (Be- 
leg) avis m de credit & kein Pl (das Gutschreiben) 
imputation f [au credit d’un compte] Gutschrifts- 
anzeige f avis m de credit [o de virement] 

Gutshaus nt maison f de maitre Gutsherr(in) 
m({f) ist seigneur(-esse) m/f) & (Gutsbesitzer) 
proprietaire mf d’un domaine Gutshof m ferme f 
domaniale 

gutsituiert Adj s. situiert 

gutistellen ir V finanziell gut ausstatten) faire 
vivre dans l’aisance; gutgestellt sein vivre dans 
P’aisance 

Gutsverwalter(in) m/f) gerant(e) m/f) de propriet& 
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gutitun inir V unreg Tee, Wärme, Schlaf: faire du bien; 
jdm - faire du bien [a qn] 

guttural [gutu'ra:l] I. Adj guttural(e) 

II. Advd’une voix gutturale 

gutunterrichtet Adj s. unterrichten I.& gutver- 
dienend Adj s. verdienen II.& Gutverdie- 
ner(in) m{f} fam personne f qui gagne bien sa vie 
gutwillig I. Adj plein(e) de bonne volonte II. Adv 
de plein gr& 

Guyana [gu'ja:na] <-s> nt la Guyane 

Guyanerlin) [gu/ja:ne] <-s, -> m/f) Guyanais(e) 
m{f) 

guyanisch [gu'ja:nıf] Adj guyanais(e) 

G-Wagen ['ge:-] m EISENBAHN (für den Transport von 
Tieren) wagon m & bestiaux; (für den Transport von 
Flüssigkeiten) wagon-citerne m 

gymnasial [gymna'zia:l] Adj attr Bildung en \ycee; 
Unterricht au lyc&e; die -e Oberstufe les trois der- 
nieres annees avant le baccalaureat 

Gymnasialabschluss®R m = diplöme m de fin 
d’etudes secondaires Gymnasiallehrer(in) m/f), 
Gymnasialprofessor(in) m/f) a professeur m de 
Gymnasium 

Gymnasiast(in) [gymna'zjast] <-en, -en> m/f) 
eleve mf de Gymnasium 

Gymnasium [gym'na:zium, Pl: gym'na:zian] <-s, 
Gymnasien> nt &tablissement scolaire comprenant 
les classes entre l’&cole primaire et le baccalau- 
reat; mathematisch-naturwissenschaftliches - 
= Gymnasium & dominante mathematiques et 
sciences naturelles; humanistisches - = Gymna- 
sium & dominante langues anciennes 

Gymnastik [gym'nastık] <-; kein Pl> f gymnas- 
tique f 

Gymnastikanzug m tenue f de gym/nastique], jus- 
taucorps m de gymnastique Gymnastikball m bal- 
lon m de gymnastique Gymnastikkurs[us] m 
cours m de gymnastique Gymnastikübung 
exercice m de gymnastique Gymnastikunter- 
richt m (einzelne Unterrichtsstunde) cours m de 
gymnastique; (Gesamtheit der Unterrichtsstunden) 
cours mp! de gymnastique 

gymnastisch [gym'nastıf] Adjde gymnastique 

Gynäkologe [gyneko'lo:ga] <-n, -n> m, Gynäko- 
login f gynecologue mf 

Gynäkologie [gynekolo'gi:] <-; kein Pl> f gyn&colo- 
gie f 

gynäkologisch [gyneskollo:gij] I.Adj gynecolo- 
gique; Abteilung, Station de gyne&cologie 
Il. Adv au niveau gynecologique 


